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PRIBLIŽAVANJE
Ka temi A. G.Matoš i roman

„Jaši, bijedni jumače, +pnovedi
nası u plavu, bajwu, mustolovnwu
zemlju Yromama, i ideala!“ ,

A. G. Matoš o Don Kihotu,

j elikih putovanja nema bez ve~
? like, basnoslovne mradoznalosti,
A |lišene uz to tereta pređrasuđa i
masivnog putničkog prtljaga. Amtun
Gustav Matoš je u-svojoj nedugoj ali
utoliko intenmzivnijoj žŽživotno-književ-
noj avanturi i drami bio stalno u na-
petosti, u pokretu, u neprekidnom. ak-
cionom zamahu: kao što je lutao i pu-
tovao iz mesta u mesto, od građa do
građa, iz države u državu, uživajući i
zlopateći se između domaćih i stranih
pejzaža, viđika i puteva, usamljen, sa
samim. sobom kao sa svojim najboljim
·društvom, tako je išao od knjige do
knjige, od pišca đo pisca, iz jednog du-
bovnog podviga u drugi, iz jedne knji-
ževno-polemičke strasti i nevolje u

drugu, možda još težu i veću, iz jed-
nog nostalgičnog pesničkog zanosa u
drugi, čemernogorki ili humorno-sar=
kastični.

Duhovna radoznalost, ijnteresova=
nje za život i književnost u njihovim
najsloženijim i najprotivrečnijim vido~

'vima bila je oma moćna sila Moja ga

je održavala u čežnji za pokretom, u

·'stremljenju i naporu. Matoš je zago- .

vornik i pojam duhovne energije, Žži-

votna i duhovna energija mogla bi se

kratko zvati Matoš. „Ako naše neujedi-
njeno pleme“ — pisao je om 1904. go-

dine — „ima nada i iđeala, alo ima

'prava na život, živjet će jedino Kraj-

njim naporom,
svih narodnih energija,

vojničkih i intelektualnjh“,
pouku o tome Matoš nalazi u narodnoj
poeziji, Ivanu Gunduliću, Njegošu, Ka-
rađorđu; pa, kad je u pitanju snaga
volje i karaktera, i kod Loyole, nepri-
jatelja renesanse i protestantizma. Ma-

toš pri tom nema predubeđemja i pred-
rasuda: sve što ide u prilog njegovoj

ekonomskih,

misli, sve što može da posluži, njegovom |

razgovoru i razlogu, on će se time po-

služiti. Poslužiće se pravedno, poslu- ·

žiće se radi istine. Jedino za čim je

do kraja stajao svim svojim srcem, .|
strašću, mislima (pa mi tu nikad ne- .

kritički), dve suštine, dva smisla nje-
govog nada i disanja, dva imena
Hrvatska, „umefmost — bila su bol i
radost celog njegovog života.
U umetnosti Matoš je pre svega

tražio umetnost,
skladno, neponovljivo, artistički savr-
šeno. On' ju je skoro uvek posmatrao
u fotfalu, u neograničenoj ukupnosti
njenih funkcija, a nikad skoro pode-
ljenu ljubomorno i simičavo na rodo-
ve, vrste i podvrste. Pisao je o likov-
noj umetnosti, pozorištu, muzici, poe~
ziji, pripovedačkdj prozi, kritici, Pi-
sao je i o romanu. Mađa i sam pesnik,
pripovedač, kritičar, putopisac i {elj-
tonista, Matoš nije dozvoljavao sebi
daa samozaljubljemo tvrdi kako su sa-
mo pesnici (ili samo kritičari) oni ko-
jima isključivo pripada carstvo wumet-
nosti. On prema tome nije imao pred-

rasuda mi prema romanu, niti je bio
opsednut ni opsenjem njegovom „for-
mom, glomaznošću, njegovim velikim i
fada „još nepoznatim mogućnostima.
Roman za Mafoša nije bio posebnosit ni
izuzetnost, već samo jedma od mqgućih
snažnih manifestacija pesničke, stva-
ralačke ličnosti,
To što Matoš nije bio vatreni, stra-

sni poboriik i poklonik romana nima-
lo ne obeshrabruje. U njegovoj velikoj
radoznalosti bez predrasuda na puio-
vanjima i putevima života i kmjiževno~-
sti važam (ili nemimovan) princip, bio
je: što manje prtljaga, balasta, opte-

 

intenzivnim „“kultom .

Amamet i |

ono pesničko u njoj,

 

rećemlja. Matoš Je živeo 1 madio beg
svoga stalnog doma, kuće i kućišta, bez
velike lične biblioteke, bez semijnamsiko-
arhivskih i alkademskih studija; da je
to sve imao i da je tako — profesor-
ski, matenane akademski — radio, om
možda, on svakako ne bi bio ono što
jeste: Matoš. Pisao je mnogo, pisao je
brzo, nadohvat, improvizovano, +— a
bio je mepomirljivi protivnik indu-
strijskog, brzog, improvizovamog mpisa-
nja. Mnogo je pisao da bi što više mi-
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slio, saznavao, borio se. Maltoš je u
svome nesistematskom sftvaramju ipal
stvorio pesnički sistem: u spontamom
traganju i radu sistematsko olkriva-
nje i ostvarivanje poetskih suština. Pri
tom mu je roman mogao biti neka vrsta
opterećenja i tereta: jer zahteva pa-
žljivu, dugotrajnu, iserpmu i ČP#Đ·olovo
iscrpljujuću studiju i Kkritičkmur elalboma-
ciju. Matoš je bio čovek irenutka, nagle
reakcije, odsečnog suda, hitre opserva-
cije; idealni proučavalac romama treba-
lo bi da poseduje i fe osobine, — i
još mmoge duge, u sfrpljivom, upor-
nom, nedolbrinarmom radu i čitamju.
Sa svojim osetljivim, istančanim umet-
ničkim čulom Matoš nijjee bio i nije mo-
gao biti zadovoljan svime omim što se
u njegovo vreme pisalo i štampalo i
što se smatralo umetnošću: više sklom
da protivreči, negira, osporava, om se
nije mnogo udulbljivao u složenu struk-
turu romana koja ne dopušta olako i
pojednostavljeno suđenje i eh bloc
raspravljanje i ampoređivamje, vaftro-
melno, zasenjujuće, šarmamino:; kad ee
udubljivao u tekst, Matoš je bio izvr-
stam, izvanređam Mritičar romama.

Ali se nije često udubljivao. Možda
za to nije imao vremema. Možda wi
kvalitet produkcije romana nije

·

bio
takav da zaslužuje redovno, sistemait-
sko, opširno Kknmitičko Mementarisamje,
— i Matoš ga nije dao. On doduše nije
bio „dnevni kritičar, pratilac i istoričam
knijiževnosti kao Jovan Skerlić, već
polemički i kritički orijentisani zaljub-
ljenik i zaverenik lepote, skegonoša
umetnosti. On nije kao Skerlić obe-
ručke prihvatio roman: bio je nepo-
verljiv prema masi, kvantitetu teksta,
prema utilitarnosti proze, njenoj opre-
deljenosti da dokazuje, obrazlaže, pro-
pagira ideje, Utoliko je onđa paradok-
salnija okolnost i shučaj da ni Skerlić
ni Matoš nisu 'detalinije raspravljali o

| „Nečistoj krvi“ Borisava Stankovića: i
jedan i drugi su sa svojih (suprofnih)
stanovišta imali povoljno mišljenje o
ovom romanu, jednom od najznačajni=

ij. postaviti: sirahoftni kovitlac
| kih bura u to vreme — 1910. godine —
| nije popuštao, već je rastao;

jih 1 majreprezentativnijih u tom vre-
menu, ali ni jedam nije dospeo da svoje
mišljenje razradi i dokumentuje. Izu-
zeftna, neobična dela često izmiču ana-
lizi: dli je za to kriva mjihovia (i auito-
rova) zla sudbina ili samo njihova izu-
zetnost ma koju se savremenici teško
ili meracdo privikavaju. Matoš _imače
smatra Borisava Stankovića najšačim
srpskim pripoveđačem, obećava da će
o njegovom romamu. pisati opširnjje i
u međuvremenu sfavlja ga „na srce
svim prijateljima originalnih i u našem
jeziku sve rjeđih knjiga“. Ali drugo (i
najčešće) ime obećanja je nejspumjenje.

Šta je Matoša mprivuklo „MNečistoj
krvi“, u čemu je video mijenmu original
nost? Po svoj prilici, u pesničkoj sna-
zi tog romama. Šta ga je odvuklo i

__· sprečilo da sam fo objasni. Pravi uz-
noik i nazlog (kao i tolike stvamni iz pe-
sničkih, iz ljudskih života) ne možemo
znati, ne znamo. Ali bi se moglo pret-

polemič~

energilja
· je kopnela, bolest se približavala; da
li se onda od Mafoša mogla očekivali
smirema, amalitička, raciomalna ocena?
Udaranm, žurio je da razdeli udarce i
ne ostane dužam. Borba i negacija,
surovi, zamršeni splet omdašnjih Kkmji-
ževno - političkih ppriliga usmeravali
su Majtošev kritički napor uvek težim,

WO strmijim i opasnijim pravcima.
Sve je to ma svoj načim uticalo —

od samog Matoševog ulaska u književ-
nost — đa se u njemu mprobudi i oja-
ča i sasvim ovlađa shvatanje o pesnič-
ko-kritičkoj prirodi i suštini umetnosti.
ıuUmetnost, literatura ne dokazuje, me
popravlja i ne pomučava savet, me uzdiže

„ga silom ka vrletima vrlime: ona samo
| ičkom rečju i MKritičkom ”*mišlju
hoće da izvesne vrline odbrami da bi

| svako mogao sam doći do njih. Sa
tog stamovišta Matoš posmatra i romam,
dovodeći ga u vezu sa književnom kri
tikom (a time i Kmitiku sa pesničkom
umetnošću): „Moderni nmoman je imuagi~
nama Kritika, moderna kritika je TO- ~
man đuha.“ Tu je valjda sav Matoš i tu
se on približuje romanu: sa svojim ko-
rozivnim duhom u borbi protiv sile i
gluposti i sa svojom  pmelamholičnom
ljubavlju prema Don Kihotu (i Cer-
vantesovom „Don Kihotu“) — komtrast
u kome će on {tražiti i pronalaziti To-
mamtesiknu umetnost, i u njoj zapretame
poetske i ljudske vrednosti.

* Romam — to je težak, mračan i ne-
izvestan put ka idealu.
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Dobra ili zla kob

"NE ZNAM TAČNO koji je po redu
novi domaći film „Zla kob“ („Bosna~
film“). Ali znam da već odavno ne
pridajemo velik značaj pojavi svakog
premijernog igranog filmskog dela. Ne-
kad, to je bio dozađaj. I u tome nema
ničeg, odista, iznenađujućeg jer smo
godišnje proizvodili jedva pet-šest fil-
mova. I, recimo. i to, bili smo stvarno
mlada  ikinemžtografija, Sad, pravi-
mo tridesetak u sezoni i već smo ruti-
nirana filmska industrija. Više se mne
vežbamo u filmskoj pismenosti. I me
čudimo se kad naš reditelj ne pogreši,
kad da „čist posao“ i demomstrira po-
znavanje zanata, kad domaći film liči,
formalno, bolje reći tehnički, na strani.
Najzad, više nemamo samo pet redi-
telja, nego pedesetak. I svaki od njih
zna zamat.

Ali Milutin Kosovac, kome je „Zla
kob“ prvenac, kao da hoće da nas vre-
mebplovski vrati za deceniju i više, kao
da želi da se i mi sa njim zajedno ra-
dujemo što je, evo, i on uspeo da „Ssa-
stavi“ film, No, nije to njegova jedina
naivmost. Još veća je izbor teksta. Sce-
nario Jože Horvata (saradnja Đorđa
Lebovića!) defektan je od ideje do po-
slednjeg dijaloga. Sav je lažan. Tajan-
stveni Australijanac dolazi, sa ženom,
u bosanska lovišta. On je u stvari Ne-
mac, a njegova supruga Keti našeg je
porekla, Doše#o je da lovi, ili da poseti
·mesto svog zločina? Da li je her i mi-
ster Higims esesovski sadist, ubica, da

·li je baš on lično ubio lovočuvarevog
oca? To muči pisca, time nas muči re-
ditelj devedeset minuta, a muči, bog-
me, i glumce.

Zna se da je u pozorištu izbor glu-
maca presudan trenutak režije. U stva-
ri, reditelj time pokazuje, tačnije do-
kazuje, smisao za rad. Na filmu je to
— izbor teksta. Nađajmo se da će Ko-
sovac drugi put, ako mu se pruži pri-
lika, imati pouzđan kriterijum, ali i da
neće ostvariti uspavljujući ritam kao u
„Dobroj kobi“, tom do očaja dosadnom
i stupidnom filmu,

O kameri? O muzici? Ognjen Mili~
ćević je dao neizražajnu fotografiju, a
Bojan Adamič standardnu adamičev-
sku ilustraciju: suviše patetičnu tako
da je potencirala režijske melodramske
numere,
A glumci? Pa, pokušali su da glu-

me (i krivi i dužni, jer je trebalo da
čuvaju svoj renome!). Bert Sotler, Bata

    
UMETNOST I DRUŠTVENA PITAN JA.

Živojinović, Petar Vrtipraški, Vema
Krajina, dok je debitovala „Olivera
Vučo. Avaj!

}

LJ" Re

e .

Juriš na „Juriš“

OVIH DANA «mo svedoci jeđme
novinarske trke koja je dobila karek-
fer kod mas me baš uobičajene nmovin=-
ske konkurencije. Pre izvesnog vreme-
na „Borba“ je objavljivala u mastav-
cima prvi deo memoara Sovjetskog
maršala Čujkova. Tekst je bio zanim-
ljiv i mmogo se čitao. „Politika“ je
nedavno počela u nastavcima da ob-
javljuje dmagi deo istih memoara, a
„Borba“ je, dan ramije, nastavila tamo
gde je ranije stala. I počela je
trka, juriš na „Juriš na Berlin“. Pošto
je „Borba“ ovom svom feljtonu posve-
tila više prostora ubrzo je mwprestigla
„Politiku“, „Politika“ je, ša svoje stra-
ne, da ne izgubi u fempu, manje za-
nimljiva mesta skraćivala, a pvotom
povećala prosfor na kojem donosi Čuj-
kovlieve memoare. Sada „Politi&a“ i
„Bomba“ zajednički jurišaju na Berlim.,

Čitaoci sa nestrplieniem očekuju
ko će pre zauzeti bivšu Hitlerovu pre-
stomilcu.

Otelo Aleksandra Marinkovića

ULOGA OTBLA wu operskoj litemo-
turi smara se jednom od najtežih, jed-
nom od omih na koje se odvaži pevač
iza koga je bogato pevačko i scensko
iskustvo. Tako fommalmo nije u pitamiau
nikakav jubilej (Morinković je prošle
godine proslavio 30 godina pevanja)
predstava „Otela“ na sceni Narodnog
pozorišta, predstavlja datum u oper-
skoj karijeri jednog zaslužnos umetni-
ka, koi je ovom ulogom pokazao dn
je dostigao svoj umetnički zenit.

Od uloge Rodolfa, u Pučinijevim
„Boemima“, do Verdijevog ..Otela“ pro-
šle su preko tri decenije. Za to vreme
Aleksandđar Marinković mwspešno je
ostvario mnoge velike tenorske pnmtije
na mašim i inostranim scenama. Njegov
čisto lirski temor doživeo je niz frans-
formacija, postajao je sve zreliji, bu-
niji i sonormiji. tako da damas „iako
njegov. temor nije izrazito dramski, on
uspešno peva i izrazito dramske par
tije kao što je Otelo. Koristeći će svo-
jim glasovnim i glumačkim mogućno-
stima do maksimuma, on ih je veoma
uspešno sinhmonizovao, a niegov sa-
žni, čist od primesa, ioš uvek sveži te-
nor u potpunosti ie odgovarao unuitraš~
niem dramsikom ·intemzitetu koji uloga
Otela nosi,

Ovaj uspehom ovenčami pevački na-
por može, u svakom slučaju, da po-
služi kao primer pofounog predavamja
jedmioj umetnosti, „što je AJeksemdar
Marinković uvek i činio. (V. V. P.)
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Možda bi trebalo govoriti O maski

Ovog čoveka da bi se potom shvatila i

rezumela njegova fizlonomija... Odđe-
lo mu je bilo sastavljeno „od jedne

stare izbleđele kožne jakne, nalik na

one koje danas nose šoferi. Ali ispod

nje je nosio, kako mi se čini, košulju

od vrlo fine svile, što su sebi mogli đo-
pustiti samo ljudi sa dobrim priho-

dima. Glava je bila više obrijana nego

potšišana, te je ličio, na osuđenika iz

Sing-Singa ill na regruta. A najčudno-
vatije su bile njegove male i zarđale

naočare sa zlatnom „žicom — teško je

bilo pronaći u Berlinu slične... Radilo
se bez sumnje o jednoj maski, ali to je

bila takva maska koja karakteriše nje-

govu ličnost.
vili Has o Bertoltu Brehtu

vi onj koje je sudbina proklela da
ne mogu da ostanu anonimni, smi-
šljaju po neku laž. Čitajte intervjue:

kolika brda neistina! Publicitet je od-
lično sredstvo da se podigne dimna za-
vesa: publika, gladna senzacija, radije

je svojim delom uzbudio negoli po sa-
mom. uzročniku svog uzbuđenja. Kad
Orson' Vels promumla kroz superjoram
osmeh: „Ja obožavam Šekspira, jer je
mrzeo žene!“ — mi treperimo od ushi-
ćenja zbog žestoke drskosti. Ali, oslu-
šnite... Prepoznajete li fu wkrivenog
leptira koji pomoću laži pali najblista-
viji vatnomet? Vidite li da pod ovom
kanonadom šokova živi, da hoće da
živi jedna skrivena želja, jedna tajna
i sama sebi dovoljna misao,

Pablo Pikaso se za neđeljne časo-
pise fotografiše go; on ma sebi zadr-
žava samo knatke gaćice. Kad bi bilo

moguće publikovati snimnke njegovog

/
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Adamovog ·kostima, Pablo Pikaso se
uopšte me bi dvoumio: on se skriva —
izazivajući, Iz istog razloga se sa aka-
demikom Žamom Kolktoom pojavljivao
na nekoj periferijskoj cirkuskoj areni
obučen u papagajski klaumski kostim.
Naravmo, bili su prisutni i novinari.
Onima, što. bespomoćno teže da sazna-
iu ko su, izlagali su lažnu sliku sebe
samih.

Ali i priželjkivanje da čovek zai-
sta ne bude onakav kakav u stvari
jeste, da i fizički, a ne samo u svom
duhu, zaista izmeni sebe, jeste inmspi-
rator ove čudne mimikrije. Verujem
da je Breht svojom nemogućom maska~
radom zadovoljavao iskrenu želju da
izgleda proletenski iako po „prirodi
svog kompletnog življenja to nije mo-
gao da bude: umetnik se svojom biti

uvek nalazi iznad klasnog taborova=
nja, ipirlos svojoj svesnoj opredelje-

nosti (ili meopredeljenostfi); umetnik u

svom delu ostaje samo čovek,
riška po Životu onog čoveka koji ga * )Poznajem mpesnika koji se po po-

vrafiku sa letovanja pojavljivao u be-
loj majici i lMkariranom sakou, sličan
napolitansikim  makroima. PPartijska
predavanja je držao u sivom odelu i
pletenoj ravati, za novine se foto-
prafisao u mradmičkom  „lRwombinezonu

. Bred fabričkih hala, a po ulicama ho-
dao.u kožnom kaputu iz slavnih čelki-
stičkih vremena druga Đeržinskog. Po-
znajem jednog slikara koji nosi raz-
derane cipele išarane uljamom bojom,
narukvice od kamapa i farmerice opa=
sane kajišem sa uniformiLegije stra-
maca: nostalgija za društvom surovih
i snažnih, društvom u kojem je poni-
kao, ali kojem nikada mije mogao

potpuno da pripađa, on: nežam i pre-
osetljiv, on: „kukavica“, on: slikar i

Prebacuju im da tim atrakcijama i
atacima na ustaljene šablone društve-
nog ophođenja ne čine ništa drugo, već

da sa zadmjim mamerama skreću paž-
nju na svoju ličnost. Greše. Računica,
ulkoliko je ima, nema taj karakter: us-

peh we „postiže povlađivanjem a ne
suprotstavljanjem vladajućim konven~
cijama. Pa ipak, revoltira ih laž.

Ali, ta laž imponuje. Odajmo joj
dužno poštovanje: izrasla je na pa-
kilenim mukama; teško je ostati ne-
poznat. I kada se pred očima već na-
đe šareni klaunski Rkaleidoskop, onda
je bolje ceniti impozaninu laž negoli
samosažaljivu istinu. Gledajući nečije
iskreno cmizdrenije, čini nam se da pred
nama kleči slab čovek koji ne može
ništa drugo: on očekuje sažaljenje. I
stoga, bolje je biti. bučni cirkusan ne-
goli plaćeni „ispovedač, „ako se već
ne može ostati uđaljen i sam.

Jer malo je takvih koji će se, kao
Kafka ili Beket, ograditi „zidom od
sveta, Takođe su retki i oni koji će se
podvrgmuti tihoj  mimikriji i sive
spodlljašnosti hodati kroz Mivot, Pre-

· zimući ga, ne žele mi da ga remete. Ne
remete ga, jer u svojoj biti od njega
ništa i ne očekuju. Njihov pravi svet
jeste svet fantoma Koji otkrivamo u
njihovom delu. Zato će svaka radozna-
lost, ambiciozna da mwpozna tvorca
tamnih svetova, ostati nezadovoljena:
tvorac im je neuočljiv. Među nama čak
mu ni telesnu prisutnost ne možemo
da otkrijemo, Velik u svojoj telesnoj
bezličnosti, Živojin PAVLOVIĆ
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· DANA

' 400 godina od rođenja
Kristofera Marloa aa

| IZVBSNO JE da nije velika p:ed-

nošt ugledati svetlost dana iste godine

kad i Sekspir. To polvrđuje piimer

welikog engleskog pisca Kristofera

Marloa, koji je rođen iste, 1564. godi-

ne, dva meseca samo pre Sekspira.

Ove godine, kada ceo svet slavi 400-50-–
dišnjicu rođenja evonskog genija, O

Marlou se, sem u Kngleskoj, gotovo i

ne govori.
Marlou je umro mlad, u dvadeset

devetoj godini, uboden nožem u jeonoj

krčmi — događaj koji je u elizabetarn~

skoj Engleskoj bio običan kao aanašnje
·saobraćajne nesreće. Šest godina bre

Smrti on je doveo do revolucije u en-

gleskoj drami i vreme mu je osiguralo

mesto odmah pored Šekspira. Danas

kritičari i istoričari književnosti DpOo-

smatraju Marloa kao velikog novatora

koji je engleskom belom stihu dao onu

gipkost koja je Šekspitu pomogla da

saopštava Svoje najdublje misli. Da li

je Marlo, da je auže živeo, mogao da

dosegne Šekspirove visine? Mišljenja

še u pogledu na ovo Yazilaze, ali svi

se slažu da su putevi genija nepred-

vidljivi. A Marlo se već u svojim dva-

desetim godinama oslobodio bomba-

stičnog jezika i neobuzaanih preteriva–

nja mladosti i napisao dva remek-dela,

„Heru i Leandera“, priču o mladosti i

ljubavi, sa izvanredno uočenim obelcčž-

ijmma ženske psihologije i „Dr. Fausta"“.

tragediju. koja pokazuje kako je ovaj

· pesnik umeo da slika ljudski duh u

Gubinama agonije.

U isto vreme Viljem Šekspir, rnlađi

samo dva meseca, tek je počinjao da

piše i imao završeno, verovatno, barno

jedno delo, „Veneru i Adonisa“, koje je

bilo slab nagoveštaj njegovih docnijih

stvaralačkih uzleta i koje mnogi kriti-

čari smatraju „ne tako dobrim“ kao

· delo Kristofera Marloua „Hera i Lean-

dar“.
Pitanje da li su pređ Marloomi

stojali njegovi neostvareni „Romeo i

Đulijeta“, „Hamlet“ i „Kralj Lire“ za

navek je ostavio bez odgovora bodež

\oji se zario u njegovo Oko 30. maja

1593. gdine u jednoj londonskoj krčmi.

Smrt Brendana Biena

wg DABLINU je 20. marta u jednoj

bolnici iznenađa preminuo čuveni irski

dramski pisac, boem i buntovnik Brem

dan Bien. Međutim smrt OVOg četrde-

setogodišnjaka onima koji su ga DO-

mavali nije došla: neočekivano, jer ju

"je on već godinama, svojim životom,

neprestano izazivao.

Bien je rođen u jednoj sirotinjskoj

četvrti Dablina 9. februara 1923. gOo-

dine u porodici beskompromisnih ir-

skih rodoljuba (ujak mu je napisao

 jirsku nacionalnu himnu). Imao Je

gamo dve godine reGOvnoF školovanja

— pre nego što je bio izbačen — i

riože se reći da je sve Ono što je na-

učio naučio sam. Istovremeno sa ža-

natom (kojim Se ponosio) učio je i

revolucionarnu nauku, zbog koje je

dva puta bio osuđivan: najpre kao

šesnaestogodišnjak u Engleskoj,uda

ie 1939. godine pošao 5 koferom pu-

nim eksploziva, na tri godine, i docni-

je u Irskoj, na četrnaest. Amnestiram

posle četiri godine napisao je svoju

prvu dramu koja mu je sa prvom

knjigom „Dečak iz Borstata“, u kojoj

·je s puno nevinog cinizma anegdotski

opisao godine svoga tamnovanja u

Engleskoj, donela popularnost i pri-

znanje. Biemu je svetsku reputadju

. donela njegova druga Grama „Talac“,

· koja je prikazana i kod nas. Ostala,

njegova dela, pesme, drama „Noga

Ričarda Korka“ i „Ostrvo Brendana

„Biena“, zbirka anegdota O Irskoj, Irci~

"ma i njemu samom, potvrđila su hneO0~

bičnu perspektivu iz koje je posma-

trao Svet, njegov Snažan smisao Za

burlesku i njegov izvanredan, ali

nekontrolišan dar.
Bienov privatni život odvijao Se

pred očima javnošti. Njegova čuvena

boemska pijana svetkovanja završavn-

la su se zatvorom, bolnicom i, na

kraju, smrču.

Zausfavljena evolucija

VEĆ OSAM NEDELJA, iz subote u

subotu, Radivoje Lola Đukić uveselja-

va televizijske gledaoce emisijom u

kojoj pored Culeta Pokornog veoma

važne uloge imaju i njegovi PRBDCI.

\Ioće li, zajedno sa Culetom, na kraju

doživeti preobražaj i PRBDČI —pre-

ma pravopisu?

Čudotvorać +,

U „NARODNOJ ARMIJI“ od 13.
wavyta M. Kavgić je čarolijama svoje

neobaveštenosti digao iz mrtvih pokoj~

2

· nimljivo bi

nog Tomasa Mana i na taj način se

upisao u kalendar naših novinarskih

· čudotvoraca: (” L|

„Poznati nemački književnik, Tomas

Man“, piše on u članku „Nacisti dižu

glave“, „koji je izbegao iz svoje Gormo-

vinekad je Hitler došao na vlast, ne-
davno jeovim rečima opisao sadašnju
zapadnonemačku politička stvarnost:

„Ljudi koji su bili iščezli u trenuiku

sloma Hitlerovog režima, ponovo šU SC

pojavili, Te zlokobne elemente nisu

pozvale narodne mase...“ „Tomas Man

nije usamljen. Nedavno je još nekoli-

ko istaknutih nemačkih književnika od-

bilo da se vrati u svoju zemlju, Zapa-

nu Nemačku — zbog sadašnje plime

nacizma.“ ia |

"Treba sea praznoverja!

Ilegalci

Donosimo jedan oglas iz „Politike“ od
24. marta 1964. godine:

BEOGRADSKO OMLADINSKO
POZORIŠTE

„IVO LOLA RIBAR“

BALADA IZ TRALJA
(LREGNNDA O VIJONU)

s premijera —

Režija: Svetozar Rapajić

Sala Dečjeg pozorišta „Boško Buha“

2%. MARTA 1964. GODINE —
POČETAK U 20 ČASOVA

%

Zli jezici tvrde da je pravi razlog

za „prevođenje u legalnost“ velikih

čeških satiričara Voskoveca i Wericha

— autora „Balade“, u stvari strah

KUD „Ivo Lola Ribar“, dđa se Bora

Oljačić „ne seti“, i ponudi, da im od

baladinih krpa „skroji“ elegantan ko-

poran (i čakšire).
DKv

•

Kontracepcija za mladež

JMBDNA VRLO dobro zamišljena

omisija beogradskog televizijskog, stu-

dija iz područja biologije O tajnama

života i fazama embrionalnog razvitka

ćoveka, nespreinošću konferansjea po-

stala je od “edukativne atraktivna.

Podeljena u dva dela, emisija je bila

uređena na Vrlo pojednostavljen na-

čin: prvi Geo, emitovan u kasnim Dpo-

podnevnim časovima, bio je pristupa-

čan gledaocima svih · uzrasta, drugi

ceo, emitovan kasno uveče, konferan-

sje je zabranio za mladež unapred

preporučujući roditeljima da Uuklone

decu pre početka emisije Rkontra-

cepciji.
Kontraceprivna intervencija konfe-

ransjea izazvala je, bez sumnje, toliku.

dečju radoznalost da su, najverovat-

nije, mnogi roditelji morali i sami da

se liže novih saznanja, kako bi SVOJU...

prisluškuju ili- vito...
đeca omogućili da

\troz ključaonice soba u koje su tre-

balo da buđu zatvoreni po savetu kon-

feransjea televizijske emisije, koji im

ie svojom trapavošću još u popodnev-

noj emisiji zagolicao maštu.

Nesumnjivo je da sve televizijske

emisije me treba svi da gledaju i da

emisija o kontracepciji nije najpode-

snija za decu, ali je nesumnjivo i to

da postoje manje nespretni, duhovitiji,

peđagoški odmereniji metodi da se to

saopšti gledaocima.

Ovako, „kontracepcija“ nije naro-

čito uspela.

Slovački aforizmi

Milana Krausa

FAT
PFantuk bez talenta je — figura

N N N.(Na marginama mnogih O"

lemika)

Niko protiv nikog ističe svoje ništa

— SATI — VATI — SATI!

a) tačno formulisati

b) pravilno objašnjavati

c) u pravi čaš reformisati

DIJALEKTIČARIMA

Činite ono treće!

ONIMA U SBDLU

Uzalud polažeš, jahaču,

muze,
ako Si zaboravio na, zob.

nadu u ma-

EGOIZAM OON
Šta bi mi ostalo đa činim, da nije le-

pih reči?
:

(Kultarny život, OOUR

Naša posla

JEDAN NAŠ dnevni list obavešta-

nas kako je nedavno „jedna

beogradska stambena zadruga“ uputila

svoje radnike s nalogom da dđograđe

novi stan na jednoj zgradi. Radnici,

snabdeveni svim potrebnim. dojkumen–

tima, slagali su ciglu na ciglu, i šta~

nari posmatrali kako. kuta „raste“,

\ad je posao bio završen utvrđeno je

da je stan doziđan na „pogrešnoj Zgra-

di“, pa je stambena zadruga ponovo

poslala radnikei naložila im da tek

podignuti stan sruše. Tako je i bilo.

VV

Odavno su prošla vremena kad je

Marko zidao a vila razgrrđivala. Za-

bilo znati ko su Hi naši

savremenici koji su nasleđili i Marka

i vilu i šta Se, posle svega, 35 njima

desilo. Možđa im neko posveti i

pesmu! Oral tata,

 

. i Nemci

 

ad uholu bilo kojeg beogradskog
hotela spazite stranca kako se

;  cereka čitajući brošuru „7 daus
in, Belgrade“ (/ dama u Beogradu), ne-
mojte brzopleto zaključiti da je o

· neka humoznistička publikacija za ne-

ozbiljne devizne goste, Ne, nikako.

Stranac drži iumuci sasvim ozbiljnu,

informativnu sveščicu iz~koje treba da

sazna gde ješta u našem glavnom
građu, gde se šta daje i prodaje i već

redom tako dalje.— a smeje se zato
što je nadrugoj strani (broja 84. od 2-–95.
marta 1964) spazio dobrodošlicu upu-

čemu njemu, gostu i mamerniku iz da-

lekog sveta.
Da biste se i vi malo razonodili (ko-

liko vam dopušta zaanje “engleskog

jezika) donosimo faksimil rečenme do-

brodđošlice.

Ukoliko, pak, ne anale engleski mišta

bolje od onoga ko je ovaj tekst na taj

jezik preveo sa srpskohrvatskog origi-

nala, donosimo i prevod (nairag na

srpskohrvafski). Prevod ne doslobam

nego adekvatam:

BEOGRAD, BELI GRAD, PUN SUNCA

I BOJA, SA PLATANIMA WKOŠUTNJAKA

I BAGREMIMA ZVEZDARE,. TO JE JE-

DAN PREKRASAN GRAD, VRUĆ I ZA-

GUŠLJIV ZA STRANCA, PRIJATELJ PRI-

JATBLJU, DOMAĆIN GOSTU. NA OBA-

LAMA DVEJU REKA, DUNAV I SAVA

ODRASLI OD KRVI I REVOLUCIJE JE-

DAN GRAD PUN SLOBODE I PONOSA.

ULICE NA QOJE ŠE VI BETALI, ŠETA-

TI SU KRITI, SIGINT, IŠLE RIMSKE CO-

HORTE, DIOKLNMCIJANOVE, "TRAJANOVE

TDRUGE ARMIJE U INVAZIJI NA ISTOK.

VIZANT, "TURCI I AUSTRIJA. BORILI SU

SE ZA NJEGA, UNIŠTILI GA, SAZIDALI

ı UNIŠTILI GA OPET. ALI SMO GA MI

SAZIDALI OPET, KAD JE TO BIO VEĆ

NAŠ BELI GRAD.
'VRĐAVA SLOBODM ALI NEŽNOSTI

SUZAMA ZA. DECU STO ODRASLA POD

NJBGOVIM SUNCEM, SA NEIZMERNOM

LJUBAVLJU ZA OMLAĐINU, KOJA GA

ČINI MLADIM. PRE SVEGA TO JB GRAD

OMLADINE, DOBRODOŠLICA SVIM LJU-

DIMA SA ČISTIM EMOCIJAMA DOLA-

ZBĆI NA NJBGOVE JEDAN ULICE. DOB-

RODOŠLICA SVIM PRIJATELJIMA U NJE-

GOVIM OTVORENIM DOMOVIMA. NEKA

PLAVOĆA NJBGOVIH REKA, ZELENOĆA

WMNOGOG „DRVEĆA 1 OBOJENE OAZE

CVBĆA DAJU ODMOR VAŠIM OČIMA

NEKA HARMONIJA STARIH 1 NOVIH

JEDNIH ZAUSTAVI VAŠE KORAKE, NE-

KA SMEH LJUDI KAŽE VAMA STA, BEO-

GRAD OSBĆA ZA PRIJATELJE. BEOG-

RADU ČE BITL MILO OPET, DA STE GA

RAZUMELI, JER BEOGRAD JE NAS, JU-

GOSLOVENSKI, I, VAŠ, AKO GA POLJU-

BITE SPOMOĆU NOGAMA.

Tito, tako otprilike izgleda i emgle-

ski tekst mad kojim «se onaj stranac

ŽIVOT OKO NAS

igijhd
UJUBIŠA MANOJUVIŠG

    

IZLET U INOSTRANSTVO

ı izlete u inostranstvo, po pravilu,

17, iemam vremena. Ali, neki doga-

3aji u Zapadnoj Nemačkoj za koje

imaju ~Đodgovarajući izraz

(švajneraj), a imamo ga i mi (svinja-

rija), prosto izazivaju da se povodom

njih — makar i sasvim kratko, ali

pre svega — kaže neka Teč,

Godine 1943, kad se već i iz Njujor-

ka mogao sagledati kraj nacističke

Nemačke, američka

|

mdjiževnica au~-

strijsko-nemačkog porekla Viki Baum,

u predgovoru svog romana „Ovde se

uzdizao jedan hotel“, rekla je: „Ja ne

verujem da bi Nemci — koji su po

svojoj prirođi i tradiciji više navikli

da slušaju nego da se bune — mogli

da skupe onu strašnu energiju i qd-

lučnost koja je potrebna da bi se slo-

mila vlast nacista, To će Saveznici

morati da urađe za njih.“

Za Nemce, Saveznici su to što je ire-

balo jednom uradili. Međutim, vidimo

da nacisti u nemačkoj zemlji opet hva-

taju jedan po jedan konac, trudeći se

svesrdno da damašnji život odvuku u

svoj jučerašnji mrak.

Cilj ovog mog kratkog izleta u ino- ,

stranstvo nije da nabrajam sve gado-

sti i opisujem jedmu (na primer, u

odnosu na naše ljude i našu domovi-

nu) već otvoreno krvavu igru. Ja hoću

samo da poručim: „Pre nego što dođe
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LIKOVNE PRILOGI IZRADIO

SVETOZAR SAMUROVIĆ „„

  na marginama štampe

Kosta TIMOTIJEVIC

Welnome

into

BelgraA!
.(JOŠCH EINMAL PUR DIE STRANZEN)

  

BELGRADE, TI WHITE TOWN, FULL OF SUNSHINE

AND COLOURS, WITH PLATANS OF "KOSHUTNJAK

AND ACACIAS OFP ZVEZDARA.

THIS IS A WONDERFUL TOWN, WARM YAND CLOSE

TO THE FOREIGNER, FRIEND TO FRIEND, HOST TO

GUEST. ON 'TitE. SHORES OF THE TWO RIVERS, DA-

NUBIE AND. SAVA GROWN UP FROM THE BLOOD AND

REVOLUTION A TOWN FULL OF FREEDOM AND PRIDE

THE STREETS VIHCH YOU WALKED ON, WALKED

KELTS, SIGINI, WENT ROMAN KOHORTS, DIOCLET-

TAN'S. TRAJAN:S AND OTHER ARMIES IN THE IN-

VASION TO TIIE EAST BY\ZANT. TURKS AND AUSTRIA

FOUGHT FOR IT. DESTROYED IT, BUILT AND OEST-

ROVED IT AGAIN BUT WE BUILT IT AGAITM. WHEN

IT WAS ALREADY OUR WHITE TOWN

THE FORT OF LIBERTY BUT OFGENTLENES5 TO THE

TEARS FOR CHILDREN THAT GROWN UP UNDER HIS

SUN. WITH UNMEASURABLE LOVE FOR YOUTH.

WHICH MAKE !T SNOUNG FIRST OF ALL 1T 15 THE

TOWN OF YOUTH

WELCOME TO AUL PEOPLE WITH PURT, EMOTIONS

COMING TO ITS A STREFTS. WELCOME TO ALL

FRIENDS IN ITS OPEN HOMFS LET THE BLUENEŠSS

OF ITS RIVERS, GREENESS OF A LOT OF TREES AND

Th: COLOURED OASES OF FLOWERS GIVE A REST TO

YOUR EYES, LET THE HARMONY OF OLD AND NEW,

ONES STOP YOUR STEPS, LET LAUGH OF PEOPLI

TELL TO YOU WHAT. BELGRADE FEELS FOR FRIENDS.

BELGRADE WILL BE GLAD AGAIN. THAT YOU UN-

DERSTOOD 17, BECAUSE, BELGRADE IS OURS, SOUGO.

SLAV AND, YOURS, IF YOU KISS IT BY YEETS

onako slatiko kikoće. Ako naš smeh ka-

zuje šta, Beograd oseća za prijatelje —

neka i smeh prijatelja pokaže šta oni

misle o nama kad vide crno na belo

kakvom ih dobrodošlicom dočekujemo .

'Kako je taj biser nad biserima pre-

vodilačke umetnosti*) ugledao svetlost

dana, nije sasvim jasno. Zasad o tome

postoje tri hipoteze:

Prva — da je Novinsko = izdavačko

preduzeće „B e novine“ (pot-

pisano kao izdavač publikacije „7 đauyš

im Belgrade“) pogodilo farmere-samD-

uke Strašnog O'Stoju i Old Ravajla

dotle da, nađi raščišćavanja nemačkih

stvari, monaju đa se polerenu Savezni-

ci, dobro bi bilo, mnogo dobro, toliko

.. „(dobro koliko se u Zapadnoj Nemačkoj

:a 13
a

anjati ne može, da se bez odlaga-

ijaToktefu — sami Nemci,

ODZVONILO

:eba brže poboljšati — kako se

Trdužno kaže +— i Kkvalifikacionu

strukturu zaposlenih u privređi.

To je svakako jedna od osnovnih stva-

ri koju moramo i rešavati iz „Osnova.

Početi možda od podatka da u 128 an-

ketirana preduzeća radi 15 odsto di-

rektora s osnovnom školom.

PROLEĆE

svojoj poznatoj drskosti proleće

U je olkrilo neprijatnu činjenicu

da nemamo dovoljno delova za

traktore. Da nam polja ne ostanu ne-

obrađena, moraćemo izgleda što pre da

uvezemo radilice, zatezne lanmce, zup-

čanike, kartere, pa i cele glave moto-

ra, Uvezimo, bolam, i koju moždanu

vijugu za one stručne glave koje, 1

našoj iskrenoj borbi za bolji život,

zaborave da Dblaniraju — proleće.

PASULJ ZA PRAZNIK

I NEBO IZNAD NAS

prošlom broju, u zabelešci

U naslovom Uuerljiost, zalagao

sam se da, prilikom proslave

dvadđesetogodišnjice oslobođenja poje-

dinih građova, ne retuširamo svoje re-

zultate i ne iznosimo samo uspehe ne-

go — što je tu je — da pokažemo i

svoje neuspehe. Ako ih prećutimo —

tvrdio sam — na sjajnim izložbama

uspeha i neuspesi će nam, bez pardo-

na, navirati iz okrajaka svesti, name-

tati se kao pasulj na praznik.

' Sada bi svakako, zbog njegove oštre

nestašice i još oštrijeg poskupljenja,

bilo nktuelnije pisati o mesu. Među-
tim, ja ću ipak o pasulju, prosto zato
što su mi, u prošlom broju „Kmnjižev-

nih novina“, moji drugovi štamparci

progufali reč pasulj. To izostajanje

funkcionalnog pasulja donekle je uti-

calo na smisao mog i inače ne znam da

li dorečenog komentara, koji ću sada

uzgred, pokušati da dorečem. ,

Ne, nemam nameru da potcenim

naše uspehe, pa ni uspehe Beograda.

Čnk sam, bar što se Beograđa t+iče,
sklon da prema njima budoem i nekri-
tičan. Mad se, na primer, nađem na

širokoj terasi Kalemegdana. Uživam u
zraku sunca koji se poigrava nad Ze-
munskim poljem, puštam da mi lepotica

Sava baca ogledalo u tamu očiju. Ne
mogu. da se nagledam novog mosta,
elegantnog gudala koje sudi nađ mo-
drom vođom. Brojim, polako, đa se bo-
lje odmorim, zelena i crvena gradska
vozila između . Beograđa i Zemumua, i

pod

. mjali

da pišu, prevode 1 uopšte uređuju edi~

ciju za Stranc turiste.
- |

a — da nema ni pisca, ni pres

ni urednika, nitGoaMElVoRI

iego se Stvar vZbila slučajno, kao što

SaHoošte stvari dešavaju Slučajno,

bez ikakvog uzroka i posledica. ·

'preća (koju zastupaju

|

sumniičavi

pedanti i uopšte čovekomrsci) —
da je

po sredi smišljena subverzija, Jer Se ne

može slučajno voditi takosuptilna iu-

ristićka anti-propagand
a. 1

Mi bismo se opredelili za prvu hipo-

tezu. Druga nije uverljiva, jer valida

ipak postoji neko ko je za sve to od-

govoran. Treća takođemože da se od.

baci, jer za zlo vađenje nije neophod-

na zla volja. Kod nas so i gore stvari

rade bez ikakvog predumišljaja.

PRVE DVE LASTE

dva-bri maha Tomi

prideve somalijski i “tiopij-

ski, koje štampa favorizuje na račun

starijih (i boljih) oblika somalski i eti.

opski.
Što se tiče potonjeg, izgleda da je

posle dužeg kolebanja mnajzad, pobedio

dobar oblik etiopski. Rogobatne #Ver-

zije etiopijski. već dđamima nema ni u

štampi ni na radiju — iz prostog raz-

loga što je i Tanjug izbacio iz Uupo-

trebe,
Somalskom obliku, međutim, ije

bilo suđeno đa u isto vreme istisne

svog •ijskodg parnjaka — opet iz bpro-

stog razloga što Tanjug u svojim Ve-

Već smo u

stima još upotrebljava oblik soma“

lijskt.
Na sreću, od pre neki dan „Poli«

tika“ i Rađio-Beograd počeli su da pišu ·

somalski — „Politika“ dosledno, a Ra«+

dio mestimično i povremeno. Ostali li-

stovi („Ekspres“, „Borba“ i „Novosti“

i dalje uporno pišu somalijski. | bisaće

tako po Svoj prilici sve dok agencija

čiji materijal koriste me bude taj ružni

oblik izbacila iz upotrebe. |

'Kao što već jednom rekosmo, ma šta –-

određivali i želeli pravopisci, gramati<

čari i ostali jezikoslovci, presudnu ulos

pu u današnjem razvitku jezika igra

štampa. A prezuđan za jezik štampe

jeste — i biće — jezik Tanjuga. d

Prihvatanje dobrog oblika somalski

u „Politici“ i na Radiju — još ne čini

proleće.
:

%) O srpskohrvatskom originalu ne mo-

šemo se izjašnjavati, jer se iz engleskog

prevođa ne dA tačno rekonstruisati šta je

šastavljač dobrodošlice hteo đa kaže. Pre

vod sa engleskog ma srpskohrvatski, pre-

ma tome, nije išao na rekonstruisanje ori-

ginala, nego ma dočaravanje poetskih žl-

nesa engleske verzije.

 

memuna i Beograđa, pa jć sad Beograđ

bliže Zemunu i Zemun više nije dalek”

Beogradu.
Ali to tako samo dok brojimo: radi

umirenja živaca kao što Amerikariac,

dabiutonuo tu blaženstvo sna, broji

one: svoje“ imaginarne ovce, Samo “dok

u gradska vozila ne uđemo i da se

vozimo, pa u ogjima počnemo da se gu

ramo, svađamo i — gubeći živce — gr”

dimo:
— Dokle ovako?! Zar i dvadeset go-

dina posle oslobođenja?!

Zamislite sad izlagača koji bi u čast

'svetle dvadesetogodišnjice, možda malo

 

 

i u prsa busajućie . se, krupno ispjsač

broj, goli broj nabavljenih autobus8,

trolejbusa i ostalih busa!
Tli, ako se istakme broj pojeinih

hlebova a zaboravi na redove i jurnja-
vu od jedne do duge prodavnice da
se pronađe ona u kojoj nije nesta
hleb u nedelju, na praznik, možda i nš

praznik oslobođenja („Dokle ovako, 28r
i posle dvadeset godina od Ooslobo-

đenja?!“)
Ali ovđe, razume se, nije reč samo

o Beogradu, možda o Beogradu
najmanje. Reč jeo našem rastu koji
čemo o dvadesetogodišnjici svoga gra“
da ili svoga kraja svakako želeti da po“
kažemo sa svim uspesima, ali ćemo ~

sa budnom svešću — morati da sagle“
davamo i svoje neuspehe i proma“
šaje. | i

Na šta bi, na primer, ličilo isticanje
kao uspeha neke od takozvanih politič-
kih fabrika koje nam, iako smo se 24
njih mnogo Žrtvovali, kao aždaje jedu
— meso!

Činjenica je da smo se propeli na
prste i podigli ruke da dohvatimo ne”
bo. Ta činjenica sama po sebi vredi.
Ali ona će svakako biti daleko veto”
dostojnija, pa tako i uticajnija,
budemo umeli da vidimo (podrazume”
va se: lažemo) i koliko je još ostal'
nesavladane razdaljine između naših
ruku i neba,

KNJIŽEVNE NOVINE
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RACIONALNA
ORGANIZACIJA

PESME ~
Ivan Slamnig: „NARONSKA SIESTA“;

„Razlog“, Zagreb, 1963.

NIJE TEŠKO u novijoj našoj poeziji
pronaći primere apologije takozvano
spontanosti i prirodnosti i, istovreme=
no, potrebe da se ovaj svet — o čijoj smo
tehnobkratiji i njenim posledicama na
psihu modernog čoveka stekli dostva
literarnih iskustava — zameni eksteri-
jerima koje nudi priroda. Prvo susre~-
ćemo, uglavnom, u stihovima „autora
čija kvadralura intelekiualnog proxzto-
ra nije tolika da bi bili u mogucnosti
aa upoređuju (jer, da bi se jedna stvar
preferirala potrebno je poznavati naj-
manje ave), tako da njihovo bežanje
moramo da shvatimo kao posledicu
nepripremljenosti za otiskivanje od po-
četnih oblika mišljenja. A drugo, što
proizlazi iz jedne opšte humane situ-
acije s kojom se sukobljava „današnji
čovek, ima daleko veću primenu u
poeziji i van naših okvira i mnogoširi
smisao.

Mada u stihovima Ivana Slamniga
nalazimo upravo takve težnje, za njih
se ne mogu vezati takva, uobičajena
objašnjenja, jer, izvesno je, Slamnig
najmanje spada u one neobaveštene,
U njegovim stihovima,štaviše, nije teško
osetiti neke sokove koji dolaze iz svet-
ske literature, ili nešto uže, iz poezije
američkih pesnika, za koje se već više
od tri decenije smatra da su revoluci-
onisali poeziju. Ti sokovi u Slamnigo-

vim stihovima dobijaju svoju primenu
i transformaciju. Zasnivajući, „dakle,
svoja shvatanja na jednom intelektual~
nom iskustvu o čoveku Slamnig od

svojih pesama stvara, da tako kažemo,

jednu komediju naravi. Baš taj ironi-
čni ton, kojim su impregnirana Sva

njegova pesnička zapažanja o čoveku,
njegovim osećanjima, njegovim težnja-
ma i njegovom napredovanju, najšire
shvaćenom, može se smatrati linijom
koju Slamnig veoma dosledno sprovodi

od stihova objavljenih u prvoj njego-

voj zbirci „Aleja poslije svečanosti“,

linijom njegove izuzetnosti, Čovek koji

mnogo zna ima i mnogo razloga da

bude skeptičan.

Vodeći princip Slamnigovog pesni-

Čkog stvaranja je ideja, želja da se. sa-

opšti jedna jasno koncipirana i šsuge-
„stivno formulisana misao. 'Toj težnji je

“sve podređeno: stilski postupak, inio-

'nacija, atmosfera, eksterijer. Ne voqeći
računa o tome da li se on da bi u či-
taočevoj svesti kreirao ili rekreirao

neko iskustvo služi postupkom inten-

ziviranja govornog jezika upotrebom
snažnih ritmova i Slikovitog izražava~

nja, koji mogu da ponesu, ili metodom

kojim se čitalac postavlja u ulogu BO~

vornika pesme tako da nazovi pesnički

jezik prima kao deo svog svakodnevnog
života, nama je jasno da je uvek u
pitanju deo pesnikvoog umapred smišlje

nog plana. Prva pesma u zbirci, „Bar-

bara“, na primer, koja govori oljubavi
mornara prema barci, jasan je re-

zultat namere da se rilmovima koji

prijaju uhu upotpuni idilična slika

života koji je imao mnoge prednosti

nad ovim kojim se danas živi:

Je PP danas u brodova

'

takav stas,
ima VP još ljudi poput mas,
ima PP još mora, ima UV zemalja,
ima U još vina, koje valja?

„Barbavo brodi, more mam godi,

nijedna, stvar ti mije par“.

I tako je Barbara sve dalja + dalja,

crvenim, morem se pospamo valja...

Čitaocu ne smeta što Slamnig jednu

do druge stavlja pesmu koja evovira

jedan ne naročito značajan detali iz

istorijske prošlosti („Naronska siesta“),

koji u podtekstu nosi značenje, i pesmu
koja govori o dilemi putnika na mesec

(„Povratak s meseca“). On daje do-

voljno detalja da shvatimo da govori

iz pozicije današnjeg vremena i o da-
našnjem vremenu. Vrlo je značajna u
tom pogledu pesma „Kad bude mnogi

umjetan satelit“: -

Kad, bude mnogi umjetam satelit

kružio mebom, tama će obijelit

i moć prekrivanja će moći ukrast;

možđa će trebat predvidjet ukaz

da Mjesec valja ostavit za ukras
jer svijet je odweć miklast ili uglast,
i propada mam mnogi vrijeđam relikt,

da fond, bi neki trebalo podijelit

za zakutke, guštike, udubine
umjetne špilje, skrwaće kabine,
samoću šumsku, planirani mered.

Dok sudbinski još podnosimo teret,
i dok je ljeti ljeto, zimi zima,
iskoristimo gužvu, dok je zima.

Struktura ove pesme u potpunosti

odgovara pesnikovim namerama. Tra-
dicionalna forma soneta, koja podrazu
meva maksimalno savršenstvo, suprot-
stavljena je i ironičnom tonu i sadrža-

ju koji nosi — a iz sadržaja, iz oseća~
nia s*raha da će priroda takozvanim

nepretkom tehnike biti modelirana u

KNJIŽEVNE NOVINB
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,

pravilan „geometrijski oblik”
proizlaze i druga osećanja,

ispoljena u drugim pesmama.

Slamnig peva o čoveku

koji se toliko živeo u mo-

'notoniju i atmosferu vlage da
će mu i ona skoro postati pozor~-
nica za romantične predstave u ko-
jima će igrati herojske uloge („No-
vlage da će mu i ona Skoro postati
pozornica za romantične predstave u
kojima će igrati herojske uloge („No-
stalgija ostanka“); o ljudima koji pro-
laze pored mnogih stvari ne obraćaju~
ći pažnju na njih, a kad nek6 to učini
takmiče se u saopštavanju svojih isku-
stava u tom pitanju („Uže“); o večitoj

liudskoj potrebi za promenom. oblika
života, za drugim, više obečavajućim,
oblicima („Vita nivellatrix“); o ljubavi

koja je izgubila vrednost najlepšeg
osećanja i pretvorila se. u dosadu („Ona
dolazi“); o Želji Ga se život završi na
miru među magarcima („Na Tovarnja-
ku“). Sve njegove teme, kao što je
rečeno, obrađene su veoma precizno,
sa visoko racionalnom „organizacijom.
Nama se može dogoditi da kažemo da
je, na primer, pesma „Ona dolazi“, u
kojoj se do besvesti ponavlja da ona
dolazi i ističu sasvim obične stvari kao
to da

...om ima
prsa do toraksa
a ona ima,
kosu do tjemena
a ona ima
noge do kukova

Gcozlaboga dosadna, razvučena i banal-

 

đasami sebe uhvatiti
stavljamo primedbe na nešto čega je

pesnik ne samo svestan, već na nešto

na, ali ćemo

što u pesmi funkcioniše baš time što

je takvo kakvo je (u ovom „slučaju
sugerisanju osećanja monotonije i pot-
pune neizuzetnosti doživljaja i ironisa

nju tradicionalnih opisa ljubavnice).

Novija dela pesnika hrvatske sied-

nje posleratne (Golob, Špoljar, Slavi-
ček), pa i ona najmađe generacije,

s kojima smo dolazili u kontakt, nose
obeležja angažovanja aktuelnom pro-
blemafikom, pozicijom današnjeg ČčO-

veka. Slamnig se ovim mreokupacijama

pridružuje donoseći jeđan ironičan Dpri-

stup i nadasve racionalnu organizaciju
pesme. Toliko racionalnu đa nam ne
retko zasmeta prednost što u njego-

voj ličnosti ima racionalni intelektu-

alac, koji strogo vodi računa o svim

elementima dela, nađ nađahnutim DbDes-

nikom, koji dozvoljava Ga mu neki i

isklizne. S druge strane, u današnjoj

situaciji mnogo bi interesaniniji, a i

izuzetniji bio. pesnik koji bi, kao Slain=-

nig, imao znanja i saznanja o današ~

njem svetu, a pokušao bi, za razliku

od njega, u tehniziranom „svetu da

nađe istu ljudsku istinu koju je nau-

čio da vidi u „romantičnom“, No, to je

privatna pesnikova stvar.
Bogdan, A. POPOVIĆ

ZAVIDNO
 ZRELO

3 Dušan Anđelković: „TAVAN“,

 

„Otokar Keršovani“, Rijeka, 1963.

OGLAŠUJU SB i štampaju knjige,

pišu o njima prikazi i studije, dodije-

ljuju im se i nagrade i sve se to uglav-

nom brzo zaboravi. A onda iz Tišine,

iz anonimmosti isplovi pisac s romanom!

od kakvih stotinjak stranica džepnoga

formata i bude nam odjednom još ja=

snije da se pravi pjesnik i pravo djelo

uvjek tako i pojavljuju. Ne mislim

ovim kazati da je Dušan Anđelković

svoj.m „Tavanom“ neko čudo neviđe-

no, neki naš romangsijerski doseg, ime

oko kojega treba dizati uzbunu zbog

ovoga ili onoga, kao što mi običavamo,

ali da je riječ o sasvim zrelu piscu i

djelu kojemu se moramo obradovati, to

je izvan svake sumnje. Držim se me-

oborive činjenice: valjanost pjesničko-

ga djela ogleda se u osmišljenju sud-
binskoga prostora što ga njegov tvorac

sam sobom oko sebe opasuje. Ali o ve-

ličini toga prostora nije riječ na pDo-

četku, već na kraju. Jer „svak živi ka~
ko može i pjeva koliko može“. Osnovno

je ne započeti gradnju koju se ne mo-

že dograditi i tako onda sasvim ostati
u nju neutrošen. Ovo je Anđelkoviću

jasno, bjelodano o tom svijedoči mnje-

gov „Tavan“. Nije mu do zidanja ka-

tedrale, on gradi kapelu, «li joj pro-

stor ispunjava zahtijevom u ime koje-

ga je i započeta,

Neđićevci, neprijatelj, progone dva

čovjeka, dvije do tađa različite sud-

bine. Jedam od njih buđe ranjem, dru-

gi ga unosi na tavan kuće u kojoj obo-

jica stanuju. Progonitelji ih opsjednu,

svaki izlaz nemoguć. U onih mekoliko

sati do zajedničke pogibije odvije se

čitava radnja romana. Ivan i Pavle

dva su potpuno raznorodna karaktera,

dvije posebne povijesti. Piscu je do to-

ga da ih svede na ono temeljno u nji-

ma, na golu emibrionalost. I što god su

bliže smrti, pisac je bliže svom cilju:

tom nepomaku u čovjeku. A kada po-

gibaju nama biva jasno da su Ivan i

Pavle, ili bilo koja dva čovjeka na

On

Najlepše stranice naše književnosti
na italijanskom jeziku

Arturo Cronia: LA PIU BELLE PAGINE DELLA LETTERATURA SERBO-CROATA“:;

Nuova accademia editrice, Milano 1963.

ROĐEN U ZADRU 1896, a od 1937.
profesor srpsko-hrvatske „književnosti
nh Univerzitetu u Padovi, Arturo Cro-
nia je dvostruko vezan za našu zemlju

· i našu kulturu — zavičajno i po pozi-
vu. On je do sađa često i dosta pisao
o našoj književnosti, Između ostaloga,
objavioje: „Appunti đi letteratura ser-
bo-croata“ (Roma 1924. i 1927); Anto-
logia serbo-croata“ (Milano 1982); „Po-
esia popolare Sserbo-croata“ (Padova
1949), „Teatro serbo-croato“ i „Storria
della letteratura serbo-croata“ (Milano
1956). Sađa je objavio obimnu antolo-
giju „Le pit 'belle pagine della lettera-
tura serbo-oroata“ (Najlepše stranice iz
srpsko-hrvatske književnosti).

Kako je to autor u uvodu naglasio,
ovo je prvi put da se pred jtalijan-
skom publikom pojavljuje potpuni iz-
bor najlepših stranica srpsko-hrvatske
književnosti, od najstarijih vremena do
naših dana. Njih nije bilo lako izabra-
ti da bi se pojavile u kolekciji „Stra-
nice iz književnosti celoga sveta“, gde,
istrgnute iz svoje sredine, gube mnogo
od svoje čari i izlažu se daleko stro-
žoj oceni.

Uveren da je svaki sud u književ-
nosti po nužnosti impresionistički i da
je objektivnost estetskog ocenjivanja
danas više nego ikada relativna, pro-
fesor Cronia se pri ođabiranju teksto-
va za ovu svoju antologiju  oslanjao
delom na ustaljeni renome pojedinih
pisaca, a delom na sopstveni ukus, na-
stojeći da pri tome sačuva svu moguću
nepristrasnost. Njemu su pri tome bila
od strane izdavača namefnuta izvesna
ograničenja. Tako je iz ove antologije
morao da isključi dramska dela, koji-
ma je ista izdavačka kuća „posvetila
posebnu kolekciju. Zatim, bio je oba-
vezan da se drži hronološkog principa
i da uzme u obzir i srednjevekovnu
književnost, iako smatra da u njoj ne-
ma pravih književnih dela, kao i naj~
novije bpisće, iako oni još nisu završili
svoje stvaranje niti do kraja učvrstili
svoj književni glas.

Od naših srednjevekovnih 'pisaca
uneti su u antologiju biografi sv. Sava
i Teođosije i hroničar pop Dukljanin.
U uvodnoj belešci za ovaj odeljak pro-
fesor Cronia je napomenuo da je veli-
ka ćirilocmetodijevska misija došla u
IX veku Srbima i Hrvatima iz Bugar-'
ske, što se ne slaže sa kod nas opšte~
primljenom činjenicom da nam je ona
došla preko učenika Ćirila i Metodija,
koji su došli u naše krajeve kađa im je
bio onemogućen rađ u Moravsko/j.

Dalmatinsko-dubrovačke pisce, koje
najbolje poznaje, profesor Cronia je
dao u dobrom i potpunom izboru. Pada
u oči da on njih naziva italijanskim

imenima, stavljajući njihova prava i-
mena 1 zagradu, na primer: Sigismun=
do Menze (Šiško Menčetić). Ako to či-
ni zbog čitalaca Italijana koji te pisce
znaju pod italijanskim imenom, mo-~-
žda je bilo bolje staviti ovo ime u za=-
gradu, pošto je reč o našim piscima.
Možda je bilo korisno i potrebno. dati
i naše nazive (ako ne samo njih) mesta
za koja su vezani život i rad ovih pi-
saca. Tako je za Petra Hektorovića na-

” pisano da je rođen u Catavecchia di
Tessina, iako niko od onih koji budu
tražili ovo mesto na karti Jugoslavije

neće moći da zna da je reč o Starom

Gradu na Hvaru.,

Na razvitak srpsko-hrvatske knji-
ževnosti profesor Cronia gleda iz ev-

ropske perspektive. On je tačno za-.
pazio da su pojedine naše „pokrajine
ulazile u književnost postepeno, ona-
ko kako su se oslobađale od turskog
mopstva i budile se za kulturni život.
Ali, iz te perspektive on nije mogao da
sagleda (ili nije smatrao za potrebno
da to posebno istakne) neke važnije

detalje iz srpsko-hrvatskih književnih
odnosa. On je u sažetim uvodnim be-
leškama prikazivao razvitak književ-

nog života kod Srba i Hrvata, ali je
to čimio odvojeno, najpre za Srbe a za-
tim za Hrvate, kako je domosio i izbor

iz dela njihovih pisaca, ne ukazujući

na srpsko-hrvatske bliže veze ni onda
kada su one očigledno postojale, kao

u slučaju Vukove pravobpisne i jezičke

reforme i Gajeva pokreta, kada je o-
stvareno srpskohrvaisko jezičko i knji-

ževno jedinstvo i kada su udareni čvr-
sti temelji jugoslovenstva.

Izvesne materijalne netačnosti i ne-
preciznosti nije teško ispraviti, i zbog

toga se na njih ovde i ukazuje. Tako
· je, na primer, napisano da su primeri
za staru srpsku Književnost uzeti iz
knjige M. Vasića, dok je reč o knjizi
Milivoja Bašića. Napomenuto je da se

Laza Kostić povukao u Krušedol i da
je tu i umro 1910. godine, dok je on u
Krušedolu Živeo samo neko vreme,

pre svoje bogate ženidbe bogatom Som
borkinjom Julkom  PPalančanin, a u-

· mro je u Beču. U nazviu Matavuljeve
pripovetke „Oškopac i Bila“ stoji me-
sto „Bila“ — vila, a u nazivu dela
Tina Ujevića „Lelek sebra“ mesto „se-
bra“ — srebra. '

Samom izboru pisaca i tekstova iz
njihovih dela ne bi se imalo šta ozbilj-
no zameriti. U većini slučajeva uzima-
no je ono što je bilo najbolje. Možda je
Trebalo u svim slučajevima navoditi i
izvore, kako bi oni, koji to žele, mo-
gli lakše da dođu do njih. I pored o-

. graničenja da ne uzima u obzir dram-~
ska dela, profesor Oronia je „doneo

~
A

Draškov opis Mletaka iz „Gorskog vi-

jenca“. Ako je to učinio zato što ovo

delo ne smatra čistom dramom, trebalo
je to da kaže. Jovan Skerlić u ovoj

antologiji nije dobro prošao, ne „samo

zato što od njega nije uzeto ništa u

obzir nego i zato što je donet odlomak

Matoševe nepovoline kritike o njemu.

Kako su tekstovi svrstani po knji-

ževnim vrstama (poezija i proza odvo-

jeno), moralo je doći do toga da su Dpi-

sci koji su u podjednakoj meri i pesnici

i pripoveđači jednostrano predstavljeni.

Tako je Veljko Petnović predstavljen
samo svojim proznim tekstovima. U o-

deljku „Narodna muza“ štampane su

najpre epške a zatim lirske pesme, što

je za nas malo neobičan poredak.

Prilikom prevođenja vođeno je više

računa o sadržini nego o formi, što se

može dopustiti, ali su zbog toga loše

prošli oni naši pesnici koji su mnogo

polagali na formu, kao, na primer, Du-

čić i Rakić. Pri tome su znatno izgu-

bile i naše narodne pesme, kod kojih

nisu uvek sačuvani deseterac i tipičan

metar sa uobičajenom cezurom posle

četvrtog sloga. Prilikom navođenja na-

ziva dela sastavljač antologije nije u-

vek jednako postupao. Samo u nekim

slučajevima on je naslove dela davao i

u originalu i u prevodu, u daleko ve-

ćem broju slučajeva on je naslove do~

neo samo u originalu, što neće mnogo

Woristiti čitaocima koji ne znaju naš

jezik, a njima je upravo ova knjiga i

namenjena.
No i pored svih za-

merki koje joj se mo-
gu učiniti, a koje su u=

činjene kako bi drugo
njeno izdanje bilo još

savršenije, „antologija
„Najlepše stranice iz

srpsko - hrvatske knji-

ževnosti“ „predstavlja
zaista ono što njen na-

slov kazuje. Ona je jed

na od najvećih „podu-
hvata za afirmaciju na=
še književnosti ne sa-
mo kođ italijanske pu-
blike nego i kod svih
onih čitalaca na stra-
ni koji ne znaju naš
jezik a znaju italijan-
ski. U savesnom izboru
i sa studđiozno mnapisa-
nim uvodnim beleška-
ma i komentarima, o-
na ne bi bila od malog
interesa ni za naše či-
taoce kada bi se, ova=-
kva kakva je, štampa=
la na našem jeziku.

Živomir, MLADENOVIĆ

svijetu, sjedinjena u zajedničkoj suđ-

bini, jedno biće: Čovjek.

Ovoje, čini mi se, bila osnova teza

i ujedno pozamašna zamisao u ime koje

pisac započinje i završava svoje djelo.

Od prve mu je stranice jasno što hoće

i koliko može, pa roman stoga i teče

onsko jasno, bez skokova, zavrzlama i

mepofirebnih. izleta: linearno u najpozi-

tivnijem značenju toga pojma. Jasnoća

i čitkost nisu plod neinsistiranja na

problemu, već obratno: plod su piščeve

utemeljnosti u problemu. Linearmost je

samo sredstvo pomoću kojega postiže

višedimemzionalnost. Analizom fakture

lako se uviđa na koji način autor po-

stiže svoj cilj. Mi to ovdje, na žalost, ne

možemo sprovesti, moramo 8govoriti

uopćeno, na io nas sili ograničen pro-

Stor.

Premda je radnja takva da bi po

svemu bilo očekivati psihologiziranje,

pa možda čak primjenu toka svijesti

i poetskog zahvata, Anđelković sreino

pribjegava deskripciji a da time osnov-

ma značajka djela nije u akcionosti.

Pisac kiparski čvrsto u prostor radnje

usjeca detalj, događaj omola almosfe-

rom, i sve ovo, što inače vrlo lako mo-

že postati balastom, u „Tavanu“ dobija

poseban smisao. Promotrimo, ma pri-

mjer, prvih dvadesetak stranica, koje

su izvana i naoko gola akcija, iznutra
su nešto sasvim drugo: pravi pjesnički

zahvat. iskaz o čovjeku.

Ako ovo prihvatimo kao tačno, a
moramo, onda je Anđelkoviću deskri-
pcija sredstvo da se liku približi na što
manju „udaljenost, da ga smjesti u
prostor i bivanje, pa potom „žbpojisto-
vjeti sebe s njim i tako onda iskaže
svoje viđenje njegove, dakle i svoje
sudbine. Postupak koji ne može biti
ispravniji. A ono što nas odmah ugod-
no iznenadi i od prvih rečenica ponese
u dešavanje romana, to je piščevo na-
stojanje da probije barijeru, da sve u
djelu podv?žgne svrsi.u ime koje svaka
prava umjetnička ivorevina i nastaje:
iz pojavnosti uploviti u nadumno. Mi-
slim da ne treba dokazivati zašto je to
tako, zašto je upravo to vrhunski za-
htjev svake imjetnosti. Stoga ćemo
radije upozoriti da Anđelkoviću, uz
majbolju njegovu volju, to uvjek ne po-
lazi za rukom, pa je vrlo često prinu-
đen, na veliku štetu ovoga romana, de-
klarativno insistirati na ostvarenju do-
gađaja da bi bio pjesnički izrečen. A
ovim se postiže upravo suprotno. Onih
nekoliko, da se nespretno izrazim, pro-
boja iz faktografskog' u imaginativno,
govore o piščevim mogućnostimai, uje-
dno, promašajims koje je možda mo-
gao izbjeći s nešto više ustrajnosti i
s manje žurbe. Ipak je činjenica da

je on toga svjestan, da zna razlučiti

goli fakat od njegova sukusa,. sredstvo

od svrhe, materiju od duhovnosti. Ne-

ma u „Tavanu“ ni jedne jedine sasvim

mrtve stranice, ima samo mnogo mr-

tvih mjesta, punktova kojima, jer ni-

su izrečeni pjesnički, ne možemo vje-
rovati, ali ne opet takvih koji bi naru=

šili smisao i arhitektoniku „ovoga

teksta.

Ograđu koju sam
četku, još ću jednom prizvati u pomoć:
Dušan Anđelković nije pisac koji bi
nas začudio, nije od onih koji umiju
progovoriti podzemno i tako onda za-
tresti veću površinu. Ivan i Pavle, te-
orijski, mogli bi biti stoput bitnije
izrečeni. Ali ono što je o njima kazano
nije saopćeno, nego je iskazano. Njihov.
tvorac dovoljno je moćan da ih u dje-
lu, sredstvu kroz koje će poetski pro=
govoriti, učini dovoljno živima. A da
bi pak mogli biti pjesničkim bićima u
koja se sasvim uklapa svaki drugi čo-
vjek i njegova sudbina, za to treba
moćnija imaginacija i snažnije isku-
stvo. Takva iskustva i tolike imagina=
cije Anđelković u „Tavanu“ nema. Ova
nas ne ovlašćuje da mu išta u tom smi=
slu zamjerimo. Jer ono što je mogao,
učinio je nadasve pošteno, oprezno i
s naporom: zavidno zrelo.

Jozo LAUŠIĆ
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od smrti

A. 6. Matoš• 0. la10%a
oznato. je Mato-

' ŠNevo  bpriznanje'
da je, pored hr-

vabske, najviše voleo
srpsku Književnost. Bo. s
vaveći u Beograđu ne- aj,
koliko gođina, sprijate- ~
ljio se taj sjajni kriti
čar, publicista i pam-
fletista sa mnogim srp-
skim piscima, srođio se
sa boemskim, kafan-
skim Beogradom s kra-
ja prošlog i početkom
OVOg veka, postao je
nerazdvojni član grupe
intelektualaca i iumet-
nika koji nisu prihva-
tali moralne i estetič~
ke norme „ondašmje
zvaničme kritike koju
su predstavljali u pr=-
vom ređu Bogdan Po
pović i Jovan Skerlić.
Pišući foplo i nostal-
gično o Simi Panduro-
viću, Stevanu Sremcu,
Janku Vešelinoviću, Jo
vanu, Žarku i Vojisla-
vu JIliću, Miloradu Mi-
troviću, on nije krio
svoju strasnu privrže-
nost tom „dorćolskom,
darđanelskom, noćnom
intelektualnom Beogra-
du, gde su se stvarale
nove poetske vrednosti,
u početku proskribovane od strane

vrhovnog književnog autoriteti Jovana

Skerlića,
.

· Polemika između Skerlića i Matoša

ne izgleda nimalo neobjašnjiva, mada

donekle ostavlja mučan utisak po žuč-

nosti sa kojom je vođena. Skerlić je

broizišao iz Markovićeve demokratske,

socijalističke, utilitarističke  „dokttine,

iz ideologije „ruskih revolucionarnih

demokrata, zapadnoevropskih socijali-

stičkih mislilaca i liberarnih građan-

skih teoretičara, U skladu sa opštom

orijentacijom svoje misaone usmerenc-

sti, on nije izdvajao estetičke vrednosti

od moralnih, političkih i ideoloških,

Da se zato u njegovomkritičkom meto~

du zapaža jako prisustvo publicističkogz

elementa. Skerlić je najviše cenio rea-

listička dela i u njihovom tumačenju

bio je zaista nenadmašan. Ali budući

sveđokom procvata simbolizma, osećao

je svojom izvanrednom intiucijom da

še počela razvijati jedna drukčija, po

niegovom shvatanju morbidna i asoci~ |

jalna, književnost koja nagoveštava

iščezavanje svežih sokova ljudskoš

stvaralačkog duha. Najviše što je mo-

gao đa učini, to je da istakne, Bod!era

i Verlena, ali za njihove sledbenike

nije hteo ni da čuje, smatrajući đa su

oni izraz Prezrelosti zapadne kulture

koja preživljava novu aleksandrižsku

epohu, to jest krizu i agoniju vitalnih

osnova na kojimn se diži i propadanje

ciljeva radi kojih postoii, U mašžim

okvirima, priznao ie Dučića i Raxića,

ali Simu Pandurovića samo polovično,

dok je protiv Disa nodigao najbezob-

zipiju optužbu za koju zna naša novi-

ža književna istorija.

Matoš je sa velikom otvorenošću,

dvastično i sarkastično. podvukao raž-

iike između svojih' i Skerlićevih hon-

cepcija. I zaista, ta dva kritičara p”ed-

stavljaju najsavršenije antipođe koji

se mogu zamisliti. Čak ni Ljubomir

Neđić u odnosu na Skerlića nije njemu

_L
__
__
__
__
__
__
_

____
____
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ZVEZDA
odigao sam Tuke

kako bih, mogao

MAT
O SRPSKIM PISCIMA

'Đodana „Jovanovića.

 

 

dijametralno suprotan, mađa se u svO-

Jim ocenama toliko mnogo razliku» od

Skerlića. Ako ništa drugo, njih pribli-

žava vera: u razum i izvesno ignoriša-

nje modernih tokova književnosti. Ali

ako želmio da pravimo paralelu Sker-

lićc—-Matoš, moramo. pribeći isključivo

antitezi. Matoš, vaspitan na simboli-

stičkim delima, esteticist i larpurlartist,

odbacio je u svojim kritikama Skerli-

ćev pozitivistički postupak i nješOve

suđove. Takva njegova netrpeljivost,

koja je išla do animoznosti, postaje

nam unekoliko razumljivija ako uznie-

mo u obzir činjenicu da je Matoš u

oceni Skerlićevog idola Svetozara Mat-

Wovića usvojio negativno gledište Slo-
Tako je izrek8&0,

pišući o Skerliću, dosta jetkih i netać-

nih opaski, diktiranih više zabuktalom

polemičarskom · strašću no željom da

objektivno formuliše preciznu kritičku

misao, Matoš je u mnogim funđamen~

ftalnim „sivarima bio u pravu, a n?

Skerlić. Negujući svoj ukus i Smisno

za moderni izraz na Bodleru, Verledu,

Verharenu, Stefanu Georgeu, Hofma~

stalu, Đrateči kretanje suvremenih filo-

zofskoh i estetičkih iđeja, A. G. Matoš

je osetio i doživeo promenu koja ie

nastala u kulturnoj evoluciji Evc"9D%.

Pozitivizam je, naime, umirao, a ?aje-

dno sa njim i naturalizam. Tenova na-

učna teorija bila je odbačena, izbii su

u prvi plan klritičari impresionisti.

Aktivni učesnik i svedok tog duhov-

nog preobražaja u našoj knjievnosli

na početku veka, Matoš je stao na stra

mu novih težnji i istorija će mu to

upisati u zaslugu. I dok je Skerlić ži~

gosao Disa zbog nerazumljivosti, Matoš

ie u duhusimbolističkog učenja o šU-

gestivnoj, magičnoj, muzikalnoj i ira-

cionalnoj vrednosti poetskog jezika,

 

Božidar a

TIMOTIJEVIG

i bomeio jednu zvezdu

da je posmatram sa svog. PpTO2žoYG,

iza, kojeg već tako dugo sedim,

već tako du(o sedim. i gledam, u tu zvezdu, .

e ne znam da li sam zaljubljen, da Ili je samoželim

ili prosto žato što je oma zvezda a ja MG, samrti,

Već dugo, već godinama, sedim, i me pomeram 56,

moja je kuća ma brdu i odatle lepo vidim

ljude kako prolaze u daljini,

pse koji njuškaju, wokolo po smeću,

trave kako Yastu u dalekoj plamimi ;

i+ tu zvezdu, rekoh, prema kojoj sam zlotvor

jer uživam u njoj dokse posvećujem, smrti,

Nemam, išta, da joj kažem
ona, voli samo ćutljipui sbe

jer mam, da ona me voli oči,

čonu svetlost kojoj služi: |

i ponekad zapeva kad misli da je sama,

da je miko me gleda,

i ohda 56 u sebi masmeši,

MKako je divam i plodam život jedme bvezđe

ma nebui ma bemlji podjednako,

GDE SU NA4SI SFETOPI

| de su, ti 3vetovi što smo ih, opisali

i govorili do njih da ćemo stići zdravi,

pa bilo gde bili: u, peščari ili močuari,  . .

u ljudskim, naseljima, i nebeskoj obaMAd, O a

Gde su ti svetovišto u, glavi smo ih, sreli,

bez pečata na Čelu, sa zvezdom u izdamku? —

— U rađanju žore, u utarnjoj travi, u mestamk/,·

kukaste noći ma, nebo 8sW, se jednom popeli.  ..

Gde su ti svetovi.što t mama su sjali,
mladi a preožbiljni da u vYeme se sjure?

— Niz vetar gradske sthave, gomile i koštuye: 5 a ma Re

prekoredno su došli i prekoredno pali,

A, G. MATOŠ

CRTEŽ PJERA KRIŽANIĆA

odbacivaomerila logike u poeziji: „U
golemimpjesničkim prostorima je iogi-
čar tuđinac“, Kako se raciomalnim je-

zikom može izraziti, pitao se dalekovi»
do Matoš, sve „ono šlijepo, ludo, glupo,
gluho, instinktivno, kobno i tjeskobne,

haosi, magle, horizonti, ponori duna i

materije?“ Govoreći tačno i duboko o

tome da je književno delo pre svega

umetnost reči, a ne deklamacija, mora

listička propoved ili ićeološki program,
Matoš je lukazivao na izvesne istine

koje sunam danasi te kaikko bliske. Da-

lek nam je, međutim, kao uostalom i

Skerlić, kad insistira na primeni raći~

onalističkih merila u poeziji, svojim

Roketiranjem  larpurlartizmom, aristo-

kratizmom i skepticizmom.

Mafoševa mržnja prema „Jovanu

Skerliču učinila je da je on negativno,

ili s velikom rezervisanošću, bisao o

anjiževnicima okupljenim oko „Srpsko

književnog „glasnika“. Možemo li mi

danas prihvatiti Matoševo mišlienje

da su Rakić i Dučić bili obični,, moder-

nistički imitatori?“ Ali uprkos nedo-

volino obrazloženom negativnom stavu

prema brvim nosiocima srpske mođe?=

Pavle

ZORIĆ

ne lirike, za koje mi sada i suviše do-

bro znamo da su odlični pesnici, Matoš

je u metričkoj analizi njihovih pesa-

ma primenjivao svoja velika tehnička

znanja iz oblasti poezije i prvi kod nas

tako stručno raspravljao o formalnim,

versifikatorskim problemima. (Neđić

:je, na primer, pisao da ne želi da ispi-

tuje metriku pojedinih pešnika jer je

"fo posao filologa, a ne kritičara). Isti-

na, dešavalo se Matošu da padne u

formalizam, u asketski kult izraza i

zvuka — pomenimo samo, u vezi 8

 

tim, njegovo shvatanje muzičke rime,

koje je uspešno kritikovao još Antun

Barac.

Jednu od svojih najboljih Kkvitika

napisao je Matoš o lirici Sime Pandu-

tovića. Pozdravljajući u svom ptiija-

telju buntovnika protiv svemoćne Sker

iićeve vladavine, kritičar je neobično

istančano i tačno analizirao unutrašnji

svet Pandurovićeve poezije; njegove

konstatacije drže se i dan=danas i 5VO-

jom ftačnošću i dobro nađenim hritič-

kim, formulacijama., Po njegovom is-

pravnom zapažanju, Pandurović ie

uspevao da dočara retka i bolešna du~

ševna stanja poetskog sugeštijom, bez

plastičnih opisa, On. je nazvao Pandu>

tovićev stih neobično srećno „liršhon?

apstrakcijom“. Članak o Panđuroviću

blizak. je ostalim esejima o srpskim

piscima po toplom, prisnom i melanho>

ličnom tonu koji iz njih, u većoj ili

manjoj meri, provejava. Iako je bio

prijatelj. mnogih književnika koji 5u

umirali jedan za drugim, ili od kojih

je. bio silom Drilika razdvojen, Matoš

ie znao da sačuva, ocenjujući njihova

dela, .hladnokrvnost i kritički Stav.

Njegove kritike nisu bile samo stručne

analize već i sećanja, portreti, male

pripovetke. Granice kritike u Matoše-

vom radu bile su maksimalno prošite-

ne; zato se njegovi ogledi i prikazi i

čitaju sa uvaženjem kao neko umetni-~

čko delo. Dovoljno je pročitati esej O

Sremcu, u kome autor raspravlja o

Sremčevim političkim. pogledima, njc-

govim ostvarenjima, slika Sremčevu

ličnosti iznosi kulture i društvene

podatke o vremenu u kome je živeo,

pa se uveriti sa kakvim je majsior»

stvom i sa koliko živosti Matoš ulazio

uproblemeliterature. Svoje prefinjene

utiske i oštroumne opaske Uuobličavao

ie stilski suvereno, sugestivno i neobič-

no duhovito. Zato i posle pedeset 80~

'dina nije izgubio ništa od svoje vred-

nosti i originalnosti.

\

Aleksandar PETROV

MATOSEV DUH
Duh, čija sjena, pozlati u OVO

posjedu i moje. čelo, bijaše tolik,

tako Đumw protuslovlja, tako ču-

dnovat!
|

Mato: „Pismo iz PFerme'd

svome „Pismu iz Femeja“ Ma-

toš piše o Volteru. To je DO

karakterističan

spis, a svakako već po tome što jedam

Matoš piše o jednom Volteru. Kada se,

makar posređno, preko književnog me~

dijuma, sretnu i dodđirnu tako osoben!

i tako karakteristični umetnički i ljud-

ski duhovi, kao što su Volterov ı Ma-

tošev, onda takav susret verovatno da

ne može da ostane bez posledica, VerO~

vatno je da će iz tog dodira planuti

vatra i osvetliti i ono što imače izmi~

če očima ili jasnije ocrtati i ono što je

vidljivo. a:

O Voltenovim delima Matoš ne ka-

že gotovo ni reči. Matoš više razmišlja

o njegovoj ličnosti i osobenostima nje-
govog duha, Ali dosta čudđam lik ve-

likog pisca iskrsava iz Matoševih az-

mišljanja. Čudan, ne zato što Volter

nije bio takav kakvog ga Matoš vidi,

već čudan zato što ga upravo takvog

vidi, Prve su Matoševe reči ispunjene

divljenjem pred ogromnim prostran-

stvom Volterovog duha, pređ neobič-

nostima tog prostranstva, ali neobično-

sti. koje Matoš uočava mogu da začude.

Matoš neobično pitoreskmim rečenica-

ma slika fermejskog patrijarha, s na-

smešenim usnama, učtivim i zlobnim,

kako kliče bogu i slobođi, ali istovre-

meno pozdravlja osvajanje Poljske. U

opisu Volterove duhovne ličnosti bli-

staju paradoksi: on je apostol i cimik,

istinoliubac i dvoličnik, zastupnik bpo-

tištenih i zelenaš, mislilac i lažoV, je-

retik i telsta, om je odvažan i slabić,

sitan, jađam, smešan i ponosan duh,

„on je baba i reformator, lakei slo-

bode i dvorska pridvorica, muhtaš i

pjesnik, polubog i majmun: malo blata

posutog parfemom“.

Ali on je i grom ferneijski i ognjilo

revolucije. Mrzi fukaru, u duši je ari-”

stokvata, za refomu je ali ne žza

revoluciju, po osećaniima pripada pro-

šlosti. po mislima stremi buđučnosti.

'Tragičar je i političar. ali iznad svega

satirličar i polemičar. On ie za Matoša

jedan od najduhovitijih duhova svih

vremena. To je ono po čemu Volter

teko okupira Matoša i razlog da ga

Matoš smatra za jednog od najzanimlii~

vijih i niemu najbližih velikana duha.

Jer, po. Matošu: „Suština svega smie-

šnoga ista je, kao i kod tragedije:

profuslovlje. To je esenolja i svjiieta ı

čovieka i'»Života. Zbog toga se ma hc-

lenskoji Šeksbirovoj pozornici rukuiu

Tosmos i brapičnmost. To je psihološki

uzrok geneze Volterovih ftragediia i epi-

grama. Haineove Njemačke i Raklifa“.

Hajnen Matoš smatra najistodniiim

duhom Voltemi T Haine ie nedđoslednn

površan, često immrovizator, megator

pozitivne vere, rođeni safirik i pre-

vashodno ironičan đuh, ali kođ Hninea

Matoš uočava i neke osobine koje s

nepostojeće kođ Voltera. Njegov lmk

stih jie, piše Matoš. „prodahnut očaišnim

bolom i ditimambskom strašću, tihom

ljubavljiu i bijesmim prezirom, pokai-

nim suzama i satirskim

·

„cerekaniem,

mirisom od lotosa i smrađom mansnprđ-

nih stienica, mjesečinom i nosovima
hamburških košera“, I on je pisao za

novac i često je napisao ono što kao
nezavisan čovek ne bi napisao nikad.

O Haineu Mafoš međitira na mon-
martreskom groblju, tuguie i sanja po-

red njegovog groba, kao što je razmi-
šljao o Volteru na njegovom fernejskom

posedu. Ali u fim razmišljijaniima Ma-

toša više privlači fragika Hajneove

duše nego njena salirska i ditiramlbska
strana, više Hajneov očaj u svetu i
muhat krik s dna raskrvavljenog srca
nego otrov njegovog prezira, više nme~

Skrivemi bol u pođsmehu nego njegovo
razornmo deistvo. Ako je Voltera ocrtao

kao moćnu ali komičnu ličnost, Matoš
je Hajnea naslikao kao tragičnu figuru,
ako, u „Pismu iz Femeia“ odzvanja
smeh i iskazuje se satirički duh, u
spisu „Pariz 28, novembra 1901% su-
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niš

i o dva spisa

'ocrtao s komične strane,

morni i tragični tonovi su dominamtni,

8 reč je o dva, kako je Matoš istakao,

veoma srodna i bliska duha, a teč je
. koja su i po načinu pisa~

nja i po iskazivanju autorovih misli,

osećanja i stavova takođe u mnogo

čemu identična. .

Iz Svake reči „Pisma iz Perneja“

prepoznajese pisac izrazitog satiričkog

dara, pisac za koga je svet velika Dro-

tivrečnost, koii u svemu što vidi, u

svemu što slika tu protivrečnost uoča-

va i opisuje je u svim nijansama, od

blagog humora i vesele dosetke. izme

nađujuće i slikovite komike, Dtze in«

vektive i britke pbolemičke reči, do

satire koja vodi na rub propatti. koja

nemilosrdno razobličava. 1I velikana

duha, kao što je Volter, Matoš je
kao da piše

komediju, i polemisao je s njegovim

Writičarima, i ošinuo po ljudskoi glu=

posti, i kritički razmotrio ljudski op-

timizam i pesimizam, i nasmejao se {

oživeo svoje redove retkom duhovito-

šću, istupio i kao Wkojiževni kritičar i

esejista, a takođe opisuje svoi obilazak

TPerneja kao duhoviti putopisac. Al

pred sam kraj tog kontrapunktalnog

spisa, posle vedre šale, Matoš će se iz-

nenadno uozbiljiti i 5 nekom mračnom

eloestatičnošću postaviće metafizičko Di-

tanie o sudbini čovečamstva. Pitanie

na koje neće maći odgovora i koje će

ovako otvoreno ma celu komediju baciti

sumornu senku. Bez obzira što će u po-

slednjim redovima šeretski namignuti,

Kao što će i mračne, tragične budne

snove i razmišljania O pesnikovoi sud-

bini u drugom spisu završiti šalom,

mada sumornmom. I jednim „i #tako

dalje“.

U pomenuta dva spisa Matoš je kao

pisac udružio, stobio u jednu celinu

kosmos i tragičnost, vedar osmeh i ne-

'prijatan grč, Razmišljajući O Volteru

i Hajneu, Matoš jie zapravo razmišliao

o komičnom i tragičnom u svetu i čo-

veku. o protivrečnostima liudskog du-

ba. Napisao je: „Komjčnost je 1% tra-

gimmosti, a tragičnost je 80% komično-

sti“, Osećanje komičnog i tragičnog

ispuniuju čoveka. razđivu ga. često

izobličuju, tako da čovekovo lice ima

više izraza, mnogo crta, nebroiemo na“

ličja. Protivrečnost je svojstvena ljud-

skom duhu, bio faj duh pretežno Ta-

cionalan, kao Volterov. ili pretežno

emocionalan. kao Hajineov. BTacional

nom đuhu više ođgovara hkomična ma-

ska, maska koja se smeje. a emoci0-

nalnom više tragična moeska,

koji u svetu sirada i pati.

Kada piše o Volteru i Hajneu, Ma- -

toš piše o duhovima koje Osećm kao

veoma bliske i sYodne. piše.o njima kao

o Svojoj braći po duhu. Volter mu 16
blizak svojim čudnim.

|

neverovainim

protfivrečnostima, koih w živom i

Matoš niie bio mslohođen, moađa *u

niegove profivrečmosti druge vritode.

Matošu je blizak Volterov

smehi večito živa misao, a tim smehom

šibn i mjegove mornlne nedđoslednnsti,

Ali. bez zlobe jor ih rapsmme. jer %*
obračmnpva i, g metim evoiim naohim?-

ma. Mada se udwmbliuie u framediu

THaines on razmištia a «vošni sudbini |
o sudbini svog dela. Satiri"ki se sme

jući i bolno saosećaiući Mafoš piše 0

različitim, protivrečnim a iedinstvenim

odlikama svoje vlastite ličnosti, svof

liudskog i stvaralačkog đuha: „WMafoeš

je sam Yrazriven između smeha i Dpls-

ča, između prkosa i bposustalosti, između

estetičke i životne harmonije. I zato j*

mnogo ođ onog što je napisao o Vol:

fteru i Hajneu mapisao o samom sebi,

u putevima njihovih sudbina odgonetao

je svoj puf, a otkrivajući odlike njiho"

vog duha otkrio je svoj. U tim spisima

malo je i neđovoljno rečeno o Volteru

i Hajneu, ali đovoljno o Matošu, jer se

u tim spisima Matoš duboko iskazao.

Načinom kojim je pisao pokazao je da
im je srtodan i u silini smeha i u veli-

čini patnje,
(Odlomak)

 

Postoje zdrave i bolesne snage.
Zdrave snage ne rađe, a bolesne se ne leče.

Toalet papir ima najtežu ulogu u savremehom
društvu.

Krivci se traže, zaslužni dolaze sami.

il

GS
Srbina.

 

Stambeni problem ne postoji.
Trebalo bi ili povećati broj stanova ili sma-
njiti broj stanovnika.

Danasbi Miloš Obilić propao na konkursu za

Politika i pozorište su slični.
Sve zavisi od dobrih glumaca.

. Borio sam se za slobodu a ne za podstannrstvo:

(Iz jedne molbe za stan)
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„Svakl ima švoj sam, svoj iđeal ži-

votni, a ja da mogu probavio bih

cijeli život na putu, idući svijetom

većinom pješice, zadržavajući se na

lijepim mjestima, Žu: eći se iz do-

sadnih... Jer divan je, lijep je ovaj

svijet, đivna je ova zemlja, a bolje

je biti živ prosjak na crkvenim dve-

rima no mrtav Caesar u grobu“,

. (A. G. Matoš „Proljetnja ćaskanja“,

Pečalba Djela IX, str. 29).

mjesto vještih, stilski briljant-

nih ili Kkritičarski mudrih ver-

balnih parada o veličini i zna-

čenju jednog od najvećih kritičara i

pisaca hrvatskosrpskih na početku

stoljeća, A. G. Matošu čiju 5O-godiš-

njicu smrti slavimo i oplakujemo

(i7. III 1914—1964) samo nekoliko za-

pažanja i intimnih varijacija na temu:

Svatko ima svog vlastitog Matošqa. Ne-

ka mi se dozvoli uplesti u ovaj pri-

godini zapis o Matošu pejzažistu naših

i stranih ljuđi i krajeva, O Matošu

skitnici i putopiscu koji je poistovetio

putovanje i život —o nazvavši ga „po“

prijom moderne civilizacije“, i poneku

autobiografsku primjedbu i neka se

one ne shvate narcisoidno, vec _ kao

nužne komponente ličnog „doživljaVa–

nja Matoševog književnog dje-

1a. Uvodni motto o putovanju

kao „neođoljivom“ nagonu

za avanturom, doživljajem,

poznavanjem tuđih običaja

i tuđih ljudi“ kao najboljem

dokazu za „energiju čovje-

ka“, ova apologija kre=

tanja duha i fizičke osobe, ovim „div-

nim svijetom“, ova odanost doimovima

putovanja shvaćenim veoma široko, od

snatrenja „na svom (ili tuđem) diva~

mu“ do kozmičkih egzaltacija „oblaci-

ma -— nebeskim putnicima“, jedna je

od nekoliko osnovnih matoševskih ver

tikala egzistiranja, a također neskrom-

nom analogijom hadodano i intimna

opsesija mojih skrivenih velikih čež-~

nji i škrtih ostvarenja. Putovao sam

relativno dosta, a kađa su se moje tra-

se pokreta i doživljaji ljudi i mjesta,

moja odanost pejzažu slučajno podu-

darali sa krajevima i zemljama kroz

koje se grabamcijaš, boem i eru-

dit A. G. Matoš kretao 50—60 go-

dina mranije, uvijek sam sa SOo-

bom mosio Matoševe tekstove umjesto

turističkog baedekera, ili sam prije

putovanja kao nužnu prethodnu lekti-

ru upijao u sebe čudesne stranice Ma-

toševih doživljaja, pejzažnih akvarela,

akkribijske galerije imena, onu divnu

anarhoidnu , kompoziciju njegovog ra-

znolikog i Slojevitog putopisa, genrea

u čiji široki okvir po njemu „pristaju

sveliterarne vrste“. Pomoću Matoševih

tekstova zavolio sam i putopis i puto-

vanja stvarna i imaginarna. Tragom

Matoševim Krenuo sam slučajnom Ži-
votnom podudarnošću, jer bijah isto

kao i on „Srijemac rođenjem, natura-

lizirani Zagrepčanin“, a sudbina ili slu-

čaj stvori me također kao i njega zlo-

sretnom pojavom hrvatskog kritičara,

naravno mutatfis mutandis u skromni-

im relacijama. A. G. Matoš mi je sim-

bol i ideal pravog putnika, umjetnika

i ljubitelja života, a ne staloženog uva~

ženog građanina koji putuje na službe-

na putovanja u raznim obaveznim de-

Tegacijama političkim ili književnim,

koji planira kao dobar otac porodice

uobičajena ljetovanja, njegova životna

putanja upravo je suprotna, vječno či~

tajući njegove tekstove predamnom

je lik putnika opijenog radostima ži-

vota, ali i nesretnika koji mora lutati

daleko od rodnog doma na svojim de-

zertersko-kozmopolitskim otkrivanjima

duha i daha Evrope, vječnog „blanera“

bez plana koji pada iz slučaja u slučaj,

koji tumara slobodno . besciljan kao

vječni Jutalac Ahasver, fajanstveno

putuje ne samo životnim autobiograf-

skim putem potvrđivanja vlastite liče

nosti, nego i u fikcionalnim beletristič-

kim novelama, rticama i pjesmama

svojim oživotvoruje tajanstveno poeov

sko putovanje likova iz kaosa u život

i vice versa. i

Jedna od značajnih epizoda Matoše-

va životnog puta dogodila se baš u mo~

me rodnom mjestu, Petrovaradinu, u

vojničkom ivrđavnom zatvoru (gdje

bijahu zatočeni Vasa |

Pelagić i Josip Broz Ti-

to) septembra 1894, gdje

je pjesnik neobuzdanih

poleta svoje divne mu-

ze impresije osjetio šta

znači tjeskoba mraka i

ludilo uza, i odakle je

uspio nakon mulcotrpne

pješačke odiseje Uuz du-

navske vrbake i bosta~

ne domoći se slobodnog

Beograda, miesta SVO”

jih sanja, i uvijek ka-
da se sjećam svog dje-

timjstva u „šančevima“

pelrovarađinske tvrđa~

ve, po ne znam koji

puta uzimam u ruke Ma=-

tošev feljton „Moji za“

tvori“ i memoansiki zapis

„Uspomene“ i doživlja-

vam njegov bijeg u No-

vi Sad preko stamog pom
tonskog mosta, poznatog

mi samo iz pričanja mo-
je bake, Matoševe vrš-
njakinje, kao najnape-
tiji kriminalni film dje '
čaštva, Na stalnoj cen-

tralnoj  arteriji naše

zemlje, Zagreb — Beo-

grad, u toku niza godi-
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na prisjećam se neprekidmo asocijacija

„fragmentamih impresija“ bezbrojnih

matoševskih feljtona posvećenih potaj-

nim i javnim vožnjama na toj pupča~
noj vrpci „kod kuće“ dvaju gradova

njemu i nama, danas najmilijih, a nje-

govi doživljaji i dogodovštine na brod-

skoj ili rumskoj stanici kao da: su i
danas živi pred mojim očima i nepre=-

stano mislim da bi trebalo jednom za-~

ustaviti brze vozove koji jure kroz

„donju Slavoniju i Srijem“ kako kaže

Matoš, putem koji je „najdosadmiji ı

Bivropi“, ali meni usprkos te nepregledne

monotonije ravnice ipak jednom od

najdražih, i sići u Tovarniku i poklo-

niti se prahu sremske zemlje koja je

postojbina jednom od najzanimljivijih.

likova pisaca što ih je dala naša Kknji-

ževnost. Nitko do danas od naših bi-

saca lirika i putopisaca nije dao por-
trete ta dva grada iako neposredno,
preživljeno a opet u involkaciji njihove

historijske uloge i sudbine, njihove

manei vrline tako refljefno ocrtao kao

A, G. M. i bilo da se krećem starim

stmrim beogradskim ?“ličicama jizme-

đu Narodnog pozorišta. i w<dorćolskih
mehana ili tihim. ambijentima. zagre-
bačkog Griča od Kalarinskog trga do

Matoševe Jurjevske, neprekidno kao

Mivni dvoglasni refren zvone mi u uši
ma Matoševe riječi: „Zbogom da si ze-

leni Topčideru i ti fopla furuno kod
Dardanela, koja si toliko put ogrijala

kao jarko sunce Jeđa tolikijeh srpstvu

nepoznatih veličina“, ili uvijek iden-
tično njegova apoteoza Šenoi „najza-
grebačkijem sinu“ mi Se javlja prim-

Jenjljiva s punim pravom i na njega:

„Orfej, ti si dao riječ tome kamenju,

jer fi si svijest ovog gričkog brijega,

unutrašnje njegovo svijetlo, sjajući ja~

snije od varoških fenjera“. „Jirvatsku

pitoresknu pokrajinu, pitomo prigorje i

dušu ladanja kao „komad srca hrvat~

skoga“ upoznah kao i Matoš u putopi-

sima „Oko Samobora“, „Oko Save“, a

najpotpunije u „Oko Križevacać u

idiličnim slikama Kkalničkog vinogorja,

on zrele jeseni oktobra 1910, a ja u

redovnim ferijalnim ljetnjim boravci-

mau tom rodnom kraju svoga oca tri~

desetih godina ovog stoljeća i ponovno

kao mjestu svog profesorovanja pede-

setih godina. U tim Križevcima gdje

moj zemljak A. G. Matoš, taj spontani

propovjednik srpskohrvatskog jedinstva,
u dvorištu kuće Franje Markovića od-

mah asocira avliju rodme kuće Voji>

slava Ilića u Paliluli. ı za to ovdje tre>

ba ponovmo meći, ako smo u literaturi

imali učitelja i idola koji je jednakom

A. G. MATOŠ
. liudi i krajeva.

Husein TAHMIŠčIĆ

Visohi crvemi masa
Hijene prihajajo.
Hijene se smejejo iz noči.

D. Zajc·

(Qe je izašlo mo, videlo
Naježeno znamenje hajke
Zloslutne semke mas vrebaju

Plameni jezici sustižu,  .
Visoki crpeni meseče

1 noći -
Hijene dolaze
Po naše zamete glave
U noći
Hijene se smeju.
Kraj belih oglodanih, kostura,
Visoki cremi meseče

Plonši
Visoki croemi meseče ;
Pokaži put kojim, još nismo bežali
Visoki crveni meseče.

 

A PUTI

A A.CG. MATOSEM
mjerom i intenzitetom ljubio i doživ=
Havao Sve naše krajeve i ljude od
frankopanskog Trsata i Grobnika do ri~
tova bunjevačke Plavne, djedovskog
ognjišta pjesnikova, koji je volio šo~

kačku Đakovštinu kao i kajkavski To
bor i Zlatar, koji nas je jednostavno

rečeno naučio ljubiti „lijepu našu mdo-
movinu“, to bijaše Matoš, divna legen=

da i stvarnost triju običnih slova, to-
plih incijala A. G. M.

Na turističkim ili stručnim 'KYsta=
renjima evropskim zemljama svaki od
nas ponovno neizbježno susreće i Mato
ša i stalno je na putu s dragim našim
trajnim savremenikom Gustlom. Tako
iedne večeri jula 1962. smaitreći na kra~

jčku Lemana gdje Rona ističe iz je-
zera, u Zenevi kraj „malog osvwrvca sa

spomenikom MRousseaua“, gledajući ne

daleke „ledenjake Mont Blamca“ u kolo

pletu kratkotrajnih skoro filmskih leti-

mično uhvaćenih senzacija i đojmova,

sjetio sam se da je u ovom građu Kal-

vina, Ujedinjenih nacija i bankarskih

sefova nekada davno 18989. meditirao

A. G. M.kao i ja o dalekom Zagrebu i

šećući kraj „Bastiona“s mislimana ze-
leni Zrinjevac, ipak se istovremeno na~

dahnjivao slobodoummim horizontima

evropške literature, čiji je duh i arti-

stičku suštinu prvi svestranije preno=

sio u mali provincijski gradić austro-

ugarnske monarhije Agram. I tako pu-

tujući u mislima i wbvarnosti miesfti-

ma i zemljama gdje je i Matoš boravio

i Mwstario (Beč, Minhen, Rim, Venecija)

ponekad sam rezignirano kao i on klo»

nuo pod teretom tradđicija i nepresuš-

nog bogatstva literature i zavapio: „Ej,

ići, doživljavati, putovati, ali može li se

dandanas još što doživjeti“, ali sam

prihvaćao uvijek jednu varijantu nje=

gova stava iz motta o radosti putova=

nja kao iluziju ili vjermu svejedno, svje~

sno zaboravivši drugu stranu medalje,

njegovu gorku skepsu: „Putovati to je

gubiti iluzije“, Znajući za njegove div-

ne eruditske vašare asocijacija pred-

smrimih butovanja t sumčamu Tfaliju

(„Pod floremtinskim šeširom“, 1911,

„Rimski feljtoni“, 19183) ipak sem pone

kadi zaboravio te „nagle bilješke siro-

mašnog hrvatskog hodočasnika“ i kre-

nuo vlastitim putevima Uulcusa i rašpo=

loženja, oslobodivši se More matošev-

skog doživljaja Firenze, pa kađa su me-

1959, u salama palače Ufizzi ostavljale

hladnim sladunjavosti Matoševih egzal-

tacija Rafaelom, Rubensom i raznim

Dolceovim opaticama i uopće slike

predstavnika kasne renešanse, otkrivši

za sebe interesaniniji svijet ranih vi~

zija čudesnog slikarstva od Cimabue

de Ucella, a posebno individualni do-

življaj prednadrealističkog svijeta ošso-

benjaka Piera di Cosima- osjećao sam
se sretan i zadovoljan.

A i sada kada ponovno u godini 1964.

prilikom 50-godišnjice njegove smrti,

listam i bdđijem nad stranicama njego-
vim: novelističkim, Wwesejističkim, felj-

tonskim, #ritičarskim, „pjesničkim, s

napose putopisno-pejzažnim, | umjes0o
gvake dvuge analize ili teorijskih Tas-
predanja o njegovu vrednovanju ostav-

ljam Samo ovu mala rukovet autobio-

grafskih zapisa preživljenih na putu

sa Matoševim putopisima i kada su mi

bili ditirambpski poticaji divljenja i ne=

prihvatljive alergične odbojnosti za

vlastita doživljavanja naših i stramih

| Mirosleb VAUPOTIG
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Pjer
EMANIEL

PJER, SMANTEL (Pierre Embhuet) je h\sg-

de oko drugog svetskog rata ušao naglo u

glavne tokove francuske poezije. On je zna»

čio neku vrstu obnove orfičke pesme nakon

nadrealističke avanture. Kao što je Patris

đe la Tur di Pen značio sa svojim jednostav~

nim, psalmskim stihovima izvesno osveženje

u mutnoj poetskoj klimi, tako je Emaniel

nekoliko godina kasnije uspeo da svrati op-

štu pažnju svojim kako orfičkim metafizič~

kim pesmama tako i svojim rođoljubivim

· stihovima, U poslednje vreme8imanielov sjaj

kao da je Izgubio nešto u snazi ali je vred-

most pesnika „Orfejske zemlje“ i „KMantosa“

neporeciva.
)

LUDI PESNIK

I

jvoćnjaka 1 cvetu, Kroz blago opterećeme vyavnši

Vodi put iz gradova, ka, YoYU.

Duh, ispunjava, dam, spokojnom i Ću, 9

Smifuje dušu i ublažava nd, nadmorskoj visini,

O rame: golog kupače Kraj vođe koja blistava

Otiče u, tomu, i šume! vlažna, brda =.

Oblikuju Glanovi u snu, po S90JVm obrisima. ~

Lebdeći, ptica, lišava, mebo pravog ićčekivanja

KHoje u hodu me sme da obmome butnikd

Srce je pusto, svuda muk. Telo se upliće

Na zapadu, u, ežne konce zaborava.

Iz gradova se ipak izdiže slaba graja

Slična usahloj uspomeni mo, vrelu strast.

IH

J daljime dopire zbomo, sećanje je slabo

— Rađost šetača kad, dolazi veče!

Poslednja, brda ivičeći majsvetlije časove

Ocrtovaju, sigurnu, liniju, misli,

'Ali gle: u, beskrajnom, nebu, veoma svetlom,

Podđrhtava, da ti.se SYCČ steže. Ovde, na,

Sećanje ma, njene džimovske nestvarne semke

Klizi Yavnicom, za, vašim, koracima.

Tako su, nežne: varijante ovog sveta

Na dnu, neobične tuge, na dmu gora!

1 visine idu, vapaji, ukus suza

U blagosti neba ma usnama se stapa:

„Da se umem, hraniti hlebom kako se hranim

Ovim, hlebom" reče prolaznik. On se moli: vetar

Se obyušava iz . prostora u. mjegovu dušu. Njegovo uho

Na, vrhuncu sveta, kapela ı kojoj 9ise *

Girlamde mekog đyugog leta. Mračna imema.

Gube se u nepromenljivoj usamljemosti,

Srca mevešta, i duboka: između mjih Yascvetava se

Skvletna, ruža vrh stoleća: setno sTCe

Mome će putnik jedimo ime sazmati, u noOĆI.

*
* *

Ti ćeš pebati

Vrhuncima,

Neko

Proseca more

. Zbira lagani šamor zasela,ka.

Put povratka

, Među mirte

Tvoj pas Tišina
Kraj tebe:

Cs OCA

O naj koji jednom otvori Knjigu, biće mjome zarobljen. Knjiga ga guta |

kao brazda, zrno. žita: Knjiga ga, nosi vw zametku da bi ga u svom uwrtilogu

· ipak progutala. ·
Postajem; jedmo slouo. te Knjige od koje se mišta me gubi,

pojedini znak sadrži sve ostale, + zvezde i more, i gemeracije i groblja,

corstva i njihove Đropasti, najzad, celokupnu istoriju stvaramia. To slovo

poštujem, me sumnjajući u njega, me misleći više ma veči Knjige. Čak bih |

-- hteo đa zaboravim da sam, je ikađa otvorio. Ali Knjiga nalik Kolombi beše
se wrezala, u, irise mojih, očiju; trepovice su mi sledile lepet njemih krila, A

zaludno je bilo to što tražih ljudske oči: nije to bio moj pogled od koga 3u

bežala, već ohole zenice ptica.
* #

ednog jutra, u, zao čas — u taj treći sat posle ponoći kad je i sunce čak

·· pomračeno — sa belikom, bukom, uđoše čizme u moje snove. Bez izne-

nađenja — znao sam, da. sam, kriv. Riiv jer one su bile tu.

Gleđao sam, te ljude koji su mosili čizme, onako kako se gleda zid,

Zid, nazubljen vilicama. Njihove čizme behu crne koliko i njihove oči.

·.Zid me gumu, napred. Ma kud krenuo, ostali zidovi wdarali su Te u

telo. U nogu, w rame, lakat, pesnice. Prepustio sam se da me wdayci nose,

očiju dignutih u nebo bez zidina. Nebo? reflektor pod, mojim, očnim, kap

cima: moj duh, zaledi,„se u svetlosti, Ali u meni još kucaše srce koje više

ne beše moje.
J * Ld

Ruše od mene što hteđoše: od, drveta kojim se počinje, od, železa koje
“i se wy, peći topi, lopatu za vađenje soli. Mojim, se kostima posbužiše kao
polugama. PYisiliiše meda samoga sebe razdirem, kako bi mojom lešinom,

zasuli pute»e. Ali to srce Yazderati me mogoh. Više me bejah mišta do prYa-
:ŠŠma, pomešama, sa, prašinom, miliona, a to srce međutim, još Kkucaše,
više i ponosnije, sve snažnije, to srce vetra mad prašimom ljudi, vetra koji
lista prašinu, knjige, i reči pisane u prašini, po hiljadu puta izbrisane pra

šinom, reči Knjige još jednom, postanak sveta još jednom, Reč još jednom
da. bi u njoj mapisala još jedmotnruku Boga, krilo ptice što ravna prašinu

prvo i poslednje ime čovekovo... ·

„ŠTA SEP ČITA U KNJIZI POSTANJA”
N

[]vošetku, 'beše Reč: u početku beše Čovek,
Jer on je haos koji gubi i oduzima mi sve što sam sazdao.

To što Reč mne kaže nikada, to što ostaje w»ek da se kaže
Granica moje Svemoći, Duh koji u meni teži da vaskine okove,
Večna nađa u. moju večnu ljubav
Čovek, eto To ~ |
U rukanv, grnčava, koji postaje ud, i upinje se da iz mičega stvori svoje

Preveo Milan KROMNENIĆ
remek delo. '

 

zpesnošću, vazduh.

jedna zvezda

ZVEZDAMA wpravljena čela
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Ne sebe da opevaš ·
Već vatm, da. Yaspališ

Blistavom, buktimjom.
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| nie
zadovolian

bičaj je da se posle festivala
O najpre upitamo: jesmo li zado-

voljni? Za ovaj XI festival
jugoslovenskog dokumentarnog i krat“

kometražnog filma, koji je upravo
protekao, odgovor je lakše dati nego

ikad ranije: niko nije zadovoljan, stva
Yno niko — ni žiri, koji je to u završ-

noj reči konstatovao, ni publika, koja
se tako rado i blagonaklono odazvala,
ni autori: neki od njih što nigu nagra~
đeni, a neki što su u nagradnoj listi
niže nego što (misle da) zaslužuju.
Najzid, ako je to važno, pomeniiho
da ni kritičari i festivalski izveštači
nisu propustili povoljnu priliku, što
će: reći da su kao retko kad bili istog
mišljenja: festival ne zadovoljava.

Pa, kad je tako... šta sad? Najpre,

Treći ću da izvesnom zadovoljstvu ipak
ima mesta. Orijentacija većine autora
ka našim današnjim mukama i rado-
stima odista je za pohvalu. Ali, kad
še razmotri estetska strana, onda je
zabrinutost opravdana. “Čini mi se da
nikada nije bilo toliko rđave formc,
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ko prihvatimo želju reditelja Pre=
draga „MBajčetića đa u mjegovoj

· predstavi „Demona“, ma scemi
Jugoslovenskog dramskog pozorišta, ne
tragamo za lepotom „čovečnosti (koja
je tako divno i,intelektušlno superi-

pomo pokazana u Kavaletovičevom fil-
mu „Majka Jovana Anđeoska“), onda

se neminovno moramo okrenuti samom
Džonu Vajtingu i njegovim mastojanji-

„me da na svoj način odrazi savremena

 Ostrujanja hrišćanske misli,
Ovo. tim pre što u „Demohima“ ne=

ma mnogo poezije i izvomih literamih

vrednosti. Ambicije pisca su u drugom

domenu: Ludemski događaj je golOvo
idealna mogućnost da se pokaže kako

skučeni filozofski stav i teološki ko-
deksi žigošu uticaje čulnog u čoveku

do te mere da'se u ljudskim strastima

vide demoni koji razdiru dušu i kroz
koje se vrši otuđenje od verske uzvi-

šenosti. Zato, ma kako prilazili ovom

delu, uvek ćemo u njemu videti sukob

dogmatske dužnosti i sopstvenog na-

gona.

„Demoni“ ipak, po svome misaonom

'sklopu, ne pripadaju takozvanom bez-

božničkom egzistencijalizmu, mada u

njihovom tkivu ima elemenata koji

zagovaraju vraćanje čoveka ništavilu iz

kojeg je potekao. Vajting se u suštini

obraća onoj egzistencljalističkoj filožoO-

fijl koja Se Oslanja ha protestahtsku

·teologiju i smatra da suprotnosti stva-

aju paradokšć u čoveku. Prema tome
— ljenje je idealna forma, a Vera

intelektualni.akt koji egzistira ha su-

protnostima, grehu i iškupljanju, Zato

Urban Grandije, vikar crkve sv. Petra,

odbacuje dogmatizam kao nauku i Rkri-

tičku disciplinu, prezi? iskazuje krož

razuzdani život, da bi kasnije taj isti

prezir prihvatio kao golu evangelisti-

:čku egzistenciju pemoću koje dolazi do

najviše intelektualne Svesti o bogu U

prodire u suštinu hrišćanstva, mada po

svojim postupcima za sve Vreme zbi=

vanja deluje ateistički, 'Taj privid

daje mu snagu da voli i· da od-

bacujući crkvu nađe u sebi Samom či-

stu misao i u finalu se suoči lićem u

'liće sa samim bogom.

| Ovo je ujedno i objašnjenje zašto,

pored ostalog, „Demoni“ bude intere-

sovanje u Ehgleskoj, a i Vah nje. Ali,

Walo Bu nama botpunmo strana ovakva

raspoloženja i -shvatahja — to se mora

postaviti pitanje zašto je Uopšte ovaj.

komad morao da bude izveden na jed-

noj našoj tako eminentnoj pozornici?

Može li še odagnati utisak da je reč O

površnom rebpertoarskom podražavanju,

o ihtelektunlnoj infetiornosti i Samo“

uverenosti koja se graniči sa snobiz-

mom. ;

Predrag Bajčetić ovakvom poduhva–

tu nije bio dorastao ni kao umetnik ni

kao pravi intelektualac. Bez slu-

ba, snage i volje da prođre učištu

«ozistencijalističku misao protestantske
rilozofije i dramu dovode do Arvistote=

love katarze | smiraja, a Grahdjea do

'intelektualne spoznaje boga u vlasti-

tom grehu, reditelj se osnivački bes-

pomoćno hvatao u koštac sa košmarom

ne razaznavajući njegove prave boje.

Otud. valjda i težnja ka arhaičnoj i

mehaničkoj bukvalnosti. Bajčetić se na

taj način već u osnovnoj postavci ra-

zišao sa piscem i smislom čitavog dela,

6

potpune bezbrige i aljkavosti. Kao da
'je skoro svima bilo važno samo šta

će reći, a ne i kako će to filmski

iskazati. No to je, verujem, već i pila~
nje autotove moći; takođe i umenja, i

Zanatske perfekcije, Sve je to tesno
povezano, isprepletano. Ima tu i DOZE.

Ima. autora koji su od nedograđe-
ho učinili svoj tobože estetski stav,
svoj tobože lični pečat, Ima i onih
koji svoju ·stvaralačku memoć briju
veštačkom nonšalacijom, Oni, najčešće,
imaju dobru ideju i... sve na tome

ostane ili, u srećnijem slučaju, ma
Đnegdoti. Zatim, neki su se vežbali u
reportiranju, ali su pritom zaboravili

da je film prvo slika pa tek onda reč.
Otuda totalna “/„Rkapitulacija  pređ

fenomenom vizueMmog izražavanja. (O

tome i sličnom pisali smo u prošlom:

broju).

POMI

 

tako da se posle toga više mije mi mo-
glo govoriti o umetničkom i intelektu-

alnom tumačenju događaja i njihove

suštine, Jer, ovde postoji košmar, ali

on je sazdđam od strasthih stremljenja,

bodsvesti, sukobu pred bogom i iza bo-

ga. Zato taj Bajčetićev  Mhošmar znači

banalno mlataranje bez ikakvog ređa
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i poretka, U njemu nema ničeg pravog

i adekvatnog, nema umetnosti, pa ni

kraga od istinski savremenog režijskog
odnosa prema delu ı sceni,

Žao mi je jedino što je ansambl,

sastavljen od vrsnih glumaca, bio pro-

sto zaveden i prevarem, Reditelj ih je

naterao da nekako sami sebe muče i iz

svojih povređenih, zaplašenih strasti

iznuđuju plačljivost i fiziološku  tiri-

vijalnost. Ovim? ne bporičemo nužnost

postojanja histerije i bolesti duha, ali

zar cilj glumačke umetnossi nije da se

i to najniže u čoveku dizdigne do umet-

hičke lepote i osmišljene ekspresije(?)

Priznajem da je Veoma teško iu-

metnički” dcneti histeriju nascehi.

nBfočito je 6pB800 fSteviVati duhove i

demone iz ljudi, jer se time, veoma
·

AČENJE
SMISLA

 

 
Začuđuje i nemarnost kamere. Kao

nekad, tako i danas imamo najjači

adut u snimateljima. Oni su prodrli u
svet. velikog filma. Snimaju i afipmišu
se, već su se izborili za časno ime i
ugled u međunarodnoj filmskoj areni.
Ali ovde, na festivalu, videli smo više

rđave fotografije nego što bi se to de-
silo, recimo, da je ova smotra održana

pre petnaestak godina. Uz retke izu-

vetke, kamera je bila ne samo neizra~

žajna, neutrama, lišena emocije i

atmosfere, nego i na nedopustivo

vđavom fotografskom nivou. Ali, spo-

menimo da je fome dosta kriva i

laboratorija. koja kao da se Vratila

amaterizmu!
Muzika je ođ Vvajkađa bila bolna

strana domaćeg filma uopšte, a poseb-

no kratkometražnog. Javili su se novi

Rkompozitori, novi na filmu, ali nismo

lako loao što smo se uvemili, mlože isite~

rati i publika iz gledališta,
Zbog svega toga dolazimo u situaci-

Ju da većinu likova ne prihvatimo kao

izraz mogućnosti pojedinih „glumaca,

Jedini izuzetak je Petar Slovenski

koji je imao dovoljno hrabrosti

đa i na ividi mprovalije izdrži

u brirodnoj, jednostavmnoj i gOVOrmo

izvanredno formiranoj interpretaciji li-

ka princa Andrije de Kondea,
*

Gostovanje Hrvatskog narodnog ka-

zališta primljeno je sa velikim intere-

8ovanjem — Jer je njegov podmlađeni

ansambl došao Ba dve svoje posebne

predstave — Šenoinom „Ljubicom“ i

„Luđakinjom iz ŠaJoa“ Žana Žirodua.

Oživljavanje „Ljubice“ ima prigodni

harkter i hjime Se obeležava Šenoina

proslava. Zamišao veoma sveža, mađa

i pomalo Sentimentalna, što je, uosta-

lom, teško izbeći u ovakvim prilikama.

Reditelj Božidar Violić želeo je time

da, Sštavljajući čitavo žbivahje ha mŠma-

lu. posornicu Hrvatskog zemaljskog nha-

Yodnož Ražališta, piikaže „Ljubicu“ u

njenom vremenu i ambijentu.

< „KADAR IZ FILMA
„MIBE ZEMLJM MOJE"

oduševljeni ni s jednim. Ođuševljeni

ie možda prejaka reč, pa stoga recimo

blažu: nismo čuli ni jednu kompoziciju

koja bi adekvatno ne fumačila film
već bila njegova sastavna i nerazdvoj-

na komponenta, Znači, nije bilo ni

jedne autentično filmske kompozicije.

Treba reći da Bu Brećnije ruke redite-

lji koji su se odlučili za „gotovu“ mu-

ziku, za izbor iz vaskolike diskotole

nego autori kojima su kompozitori

pisali specijalno za film.

'Šta sad? Ne treba biti pesimist.

Kriza je prolazna. Uostalom, oscilacija

je mužna, neizbežna. Nema večitc

lrize, hi večite, nepresušne kreativne

moći. Umor se javlja, i dobro je što

se pojavljuje. Ovo su već banalne .

konstatacije i banalno je ukazivati na

njih. Ali... morao sam ih izreći, Jer
istini treba pogledati u oči bez naO-

čara (u boji ili bezbojnih), treba kon-

statovati da mnogi od veterana don.a-

ćeg filma misu više mladi, štoje

razumljivo, ali za dvadesetak godina

nisu postali ni perfektni znalci SVOE

vosla (ako nisu Imali moći da postanu

stvaraoci), što je već neshvatljivo, nisu

odmakli od svojih prvih, početnički

koraka.

Kad smo od stotinu i više za festi-

val prijavljenih filmova jednodđdušno

mogli da izdvojimo svega tri uistimiı

valjana, pa i njima da nađemo mane

u fomi, onda e s pravom pogled

'upire u nova imena, Njih je bilo ma-

lo, nismo od debitanata doživeli

veliko i prijatno iznenađenje, ali smo

ih pozdravili od sveg Srca. Od novih

autora, od onih koji su se već javili

:li će se tek pojaviti, očekujemo pre-

porod. To je uteha za razočaranja 'do-

življenja na feBtivalu.

Ljubomir RADIČEVIĆ

 

iSipatap

ain

alimapiran

Premijera „DEMONA“ Džona WVajtinga i

gostovanje Hrvatskog narodnog kazališta

sa Šenoinom „LJUBICOM“ i Žiroduovom

„LUĐAKINJOM IZ ŠAJOA“
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Siparika

Međutim, razrađujući wcemski ovu
Ideju Violić se našao pred „ozbiljnim

umetničkim mproblemom: da li i ovu

uslovnu stilizaciju artistički treba pre-
čistiti kako bi oma istovremeno održa-
vala u estetskom smislu određemi od~

nog prema tom. vremenu ili se mepo-

sredno vratiti zaboravljenim i prevazi~

đenim oblicima pozorišnog govora. Či-
ni mi se, na žalost, da Violićeve amibi-
cije misu dosezale tako daleko pa &e
on ovaj put zadovoljio u glavnom go-
iom reprodukcijom wsceme(?). Nedosta-

jao mu je jedan stepen smelosti i in-
veneoije pa da te lepo iznađene sheme
isupumi još više poloretima duha loji bi
čitavoj predstavi dali karakter oživlja-
vanja jednog određenog izraza, a ne

samo i- oblika, Zbog toga njegova sce-

na deluje suviše pojednostavljeno i
naivno — spoljno, a iza toga je pre-
malo unutarnjih vibracija. Da Violić
nije toliko mislio i reprodukovao ma
sceni već da je više stvarao vlastitim

duhom i imaginacijom, dolili bismo
zaista neobičnu predstavu; ovako, na-

lazimo đa su zbivanja imala nesiguran
ritam, wtilizacija mije spnoveđena do
kraja, mešane su razne forme inter-

pretacije, a u trenutku se osećala i
razjedinjenost i ovako male i skučeme
scene. Čak Bu i ona ironična senčenja,
bez obzira na dekorativnu efektnost,'
potpuno nepotrebna, jer u pitanju je
naša {icatarska mlađost, pa zašto da
joj se podsmevamo 1 trenutku kada
je se prisećamo sa rađošću i ponosom?

Što je ipak ova predstava imala
svog šarm& i lepote (bar u pojedinim
sćenama) treba zahvaliti glumcima koji
su ispoljili dosta žara. To se naročito
može reći za Hrvinu Dragman sa či-
jom pojavom je oživljavala scena do
punog artizma, sa pravim ritmom i
osećanjem za stil: u njenoj igri sme-
njivali su 8e komični elementi 8a &etno-
satiričnim, a ovi opet sa persiflažom i
sve to bilo je poređano jednom prefi-
njenom ukusu i scenskoj kulturi. Relji
Bašiću polazilo je takođe za rukom da
pokaže daleko više Mreativnosti nego'
što je sam tekst zahtevao. .

Predstava „Luđakinje iz Šajoa“ Ža-
na Žirodua još više je zaoštrila pro-
blem režije, jer 8e ovde od mje zahte-
valo da elektronski precizno i madah=
nuto predstavi duh velikog wpoetičara
scene zapoštavaljajući pri tome činje-
nicu da se pred nama, formalno uzev-
ši, nalazi zastarelo delo, bar što se ti-
če njegove sociološke fakture, ~

Upravo na ovakvim drama testiraju
su snage mlađih i ambicioznih redite=
lja; od njih se očekuje da pokažu na
čin ma koji misle da iscrpe sve moguć-
nosti scehBkog stvaranja. Ako „Luđa-
kinju iz Šajoa“ prihvatimo kao poolsuki
kontrapunkt stilskih razjedinjenosti ne-
će nam biti teško da uđemo u svet Ži~
toduovog tentra. Potrebno je samo da
se intelektualno prenesemo u svet ira«
cionalnog Pa da u mjegovim metafora–
ma osetimo odsjaj tragičnog u stvar
nom. U tom slučaju reditelju ostaje
da od raznorodnih svetova D#avi scem-
sku sintezu u kojoj će svaka od sa
držajnih komiponenti biti saliica
ritmički akcemat. U ovakvoj TJG-
čČkom redu ništa ne može» zadržali svycj

 

LIKOVNA UMBTNOST   

Miljenko Stančić
GALBRIJA DOMA JNA

MILJENKO STANČIĆ, poznafi zas

grebački slikar, predstavio se slikama

nastalim odđ 1960—1964. i crtežima od

1954—1963. godine.

Ako se za nekog slikara može reći

da ima sasvim izvesnu koncepciju, od«

ređemu likovnu retoriku, ujednačen

slikarski postupak, dakle, izrazito izdi„

ferenciran stil, onda se to može reći

za Stančića. Njegov je stil kultivisan,

kristalno čist i efektan. Svojstveno ne-

govanje svetlosti, Tloje daje osnovnu

aromu ovim slikama, virtuozan crtež

i laka stilizacija „dekorativno“ treti

ranih oblika, učinili su da Stančićeva

vizija naraste do simbola i želje da se

ovlada vremenom, upravo da se ono

pokori i sublimiše u poetska tkan{a,

Ovaj put Stančića od realnog opaža=

ja do tramsponovanog doživljaja  za-

vršava se u muetafizičkom podneblju,

u kome vešto artikulisana svetlost na~

goveštava jedam statičam' svet oslobo~

đen fizičke težine, presvučem bogatim

valerskim prelivima sa prizvukom pri-

tajene nostalgičnosti.

Stančićev slikarski opus imfponuje

anrtizmom, određenom psihološkom kli«

mom i izvornošću izaraza, Međutim,

gledan u celini, noz duže razdoblje,

strogo definisan, potpuno uravnoteže=

me tilistike, mnepromenjemog formal-

nog gesta, taj Opus može delovati i

monotono, on ostavlja misa pre Dpo-

nešto zamorene invemcije autora ne“

goli doslednosti jednog stava.

Tzložemi crteži — deset porirela Dpo~

zmatih jugoslovenskih književnika, ma=

estralmo izvedenih, pokazuju “pravu

moć Stančićeve linije i sposobnost da ·

njome istakme unutarnji život portre-

tisanih likova.

Miša Sarić
ULUSOVA GALBRIJA NA TERAZIJAMA

4

SHVAĆBNA U OSNOVI kao izra-

zita dimenzija mase i volumena, skulp-

tura Miše Sarića ima svoj dublji smi-

sao nastajanja. Njemo savremeno ole-

lotvorenje, čini se, proizilazi iz dejstva

dveju suprotnih sila — munutarnjih i

spoljnih. Već u početnoj fazi svog fot-

miranja, stroge geometrijske forme po-

staju ishodište sučeljavania

njih pokreta i, reklo bi se, težnji za

đestrukelijom muonolithih, Tavnih po-

vršina, i, s druge strane, spoljnjeg U-

ticaja odnosno racionalnog remgovahja
' autora. Taj problem, koji sačinjava 6U-

štinu Sarićeve skulpture, dobija svoj

puni smisao u uzbudljivom kulminitra-

nju ovih antipodnih sila, a naročito ka-

da unutarnja erupcija maksimalno pre-

obrazi oblik, pa ga čak otvori, oštva-

rujuči spontamu, plastično opravdahu
i impresivnu formu.

Vladimir ROŽIĆ

 

realni oblik, a to je bitno za sve ka-

raktere i radnje u ovom delu. Čak i
klasične stilske oznake interpretacije

postaju neupotrebljive s obzirom na

težnju da se kroz prečišćavanje i po ,

etsku konstrukciju dođe do čistih ži-

roduovskih oblika. Samo tako irealna

stvarnost komada može da se učini

egzistentnom i samostalnom. od fizičke
realnosti stvari, oslobodi emocije i do-

vede u stanje gde će, nezavisno od na-

Be suzdržanosti, tumačiti svoje samo“

stalne pojmove u kojima ima ponešto
od ličnosti pisca, aktera pa i stvarnosti

· na koju se sve to madovezuje.
Postići takav poredak stvari u Ssin-

tezama znači osloboditi ovo delo svega
onog što ga čini zastarelim, naivnim. 1 .

problematičnim. Georgij Paro je bio
negde sasvim na suprotnoj strani, pa

'zaprepašćuje njegova potpuna nooba-

veštenost o mogućnostima ŽiroduovoB
teatra. On se zbunio pred beskrajnim

prostorom irealmog i neočekivano VE

u uvodnoj sceni prvog dela počeo da
se povlači u svet banalnog i tu'ostao
do kraja. Posle toga nije ni moglo doći

do inventivhog i funkcionšnoš koriš-

ćenja metafora, pa ni uspostavljanja
kauzaliteta između ličnosti i njihovih
svetova. Nigde scenske Vizije sinteza

stanja već Bvuda noukus, a naročiioU

podrumakim seansama triju ludakinja,

Naravno, u tako obezvučenoj pred-

· stavi, lišenoj svake umetničke stilizacije

glumci već kao po pravilu, postaju sa“
mb razgolićeni predmeti čija se funk-
Oin1nipo0b na sccmi iscrpljuje u izobli“
ćavtoju vlnslite imaginacije.

Petay  VOLK
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0 pravilima
za mPeditelije

Danas

| ___govori
Ognjenka Milićević

~ oova „Pravila za reditelje“?! Ve-
O liki Irac je umeo da se našali

i na svoj račun. Ne dirajmo
seni! Pošto je za razgovor svaki Do-
vođ dobar, (onaj ža ćutanje treba
pažljivo odabrati), „Pravila“ mogu even
tualno da podsete da jedna od vitalnih
ielacija po teatar (pisac-reditelj) ni

danas nije sigurno trasirana. A. da Šo
nije imao stvaralačkog poverenja u
reditelje najbolje dokazuje njegova
briga da sva svoja značajnija dramska
dela smabde vrlo opširnim objašnje-
njima,

Početi razgovor o istoriji ili %9
teoriji režije bilo bi sigurno i dobio i
vreme, ali je takav razgovor neupuilno
počinjati ma tri stranice. Ostaviću to
za drugu priliku a sad ću pokušati da
se ograničim ma dva pitanja koja ima-
Ju ambiciju da dijagnosticiraju izvesna
stanja savremenog teatra.
" Vilar tvrdi da je nekoliko posled~

njih decenija istorija teatra — istorija
režije. Ako uzmete Francusku (Kopo,
Žemje, Dilen, Bati, Žuve, Pitojev),
Rusiju (Stanislavski, Dančenko, Majer-
hold, Vahtangov), primeri daju za

pravo Vilaru, ali? Čemu posezati za
primerima? I bez njih, tačnosti njego-
ve tvrdnje pridružuje se izvesna
profesionalna=praktičarska jednostra=
nost. Dopustiti raspravu o prioritetnom
mestu u teatru ove ili one umetničke
vrste, znači nemati koncepciju teatra
umetničkog tofaliteta, koji tek vrhun=
ski ostvaren kao totalite} može da
oslobodi jedGmu nezavisnu umetnost.
Svaka od umefnosti okupljenih u
ieatru ima svoj razvojni tok, svoji
teoriju, svoju praksu i s tim teatsr

mora da računa. Ali nijedna od njih
ne može da se olme featru, da mu
ismmakne njegov smisao, a može i ire-
ba da ga uslovljava novim odnosima.
Može li, recimo, enformel da

bude ključ za scensko rešavanje Boke=-
ta, kad je u pitanju istorodna ideja:
panika materije. Da se ne može ostati
na iskustvima konstruktivizma traga=
jući za Beketom, to je jasnije, Kojmn
će umetnost, koja teorija, pre i koris-
nije sugerirati startnu ideju za ftea-
tarsko rešenje — da se utvrđi — to j?,
naknadno, posao fteoretičara, a da se
 Ostvari? Ponekad! je dovoljno pustiti
umetnosti da vođe ljubav u teatru, A
klimu „velikih susreta“ pozvan je da
ostvari reditelj. Najsvežiji „prime?
Piter Brukov „Kralj Lir“ Znamo
delo, znamo bezbroj interesantnih B8cen
skih tumačenja, pa ipak, jeđan potbu-
no samosvojan teatarski rukopis novog
scenskog autora. Koja je ideja Đovu-
kla nogu bogatstvu novih Scenskih
sprega? Koja je to plodotvorna ideja
otkrila TBruku “vidik novih Đređela

 

{ri i
dložilo žirlju Komisije
turme veze sa inostrans

se film „DANI“ prijavi za učešće na
ovogodišnjem festivalu u Melburnu,

iri je usmeno-telefonski odgovorio
preduzeću da ne odobrava slanje filma
„DANI“ na festival u Melbumu,
„Avala-film je 20. decembra 1963.

podine od Saveta filmske industrije
primila dopis u kome se nalaze i ovi
redovi: „U prilogu Vam #đdostavljamo
pravila za učestvovanje na filmskom
festivalu u Melburnu... — Organizatori
specijalno pozivaju igrahi film „DANI“
u režili A. Petrovića (proizvodnja „A-
vala-filma“) i kratke filmove „IGRA“,
„PRAVDA“, „MALA HRONIKA“, „ŽI-
VE VODE“ i „FADUŠNICE“,

Poređ toga Savet filmske industrije
pošlao je preduzeću i pismo koje je
Savet primio od Brvina Rada, direkto-
ra festivala u Melburnu. U svom pismu
on, između ostaloga, piše: „Šta mi tra-
žimo? — Tražimo filmove koji znače
aklivan domrinos filmskoj umetnosti; u
devet od deset slučajeva pokazuje se
đa su to đela mlndih ređitelja koji rađe

ša malim budžetom. — Naš cilj je da
pronađemo dobre filmove. —

| REDUZEBĆE „Avala-film“ je pre-
ul-
da

Akćčenat je na filmskim

Vyedđnostimbh 1 umethič-

kom stvaralaštvu“ (Pođ-

vukao Brvin Rado.) a

Da bi našu javnost upoznali sa pra-
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umetnosti? Lir-lovac? On lovi smisao
ljudskih vređmosti, on traga za Scenom
davanja i uzimanja, on iđe u hajku
ne priviđe.... Možda je ideja lova u
svojoj dubinskoj dimenziji došapnula

kožu za kostim, čeka, hajka — ritam

za predstavu, lovačka pratnja — hor-

sko rešavanje reakcija za poteru...
Svaka od komponenata predstave je
samo podsećala na umetnost iz koje

je potekla a dobijala je svoj smisao
tek u spoju jedinstvene teatarške
ideje. Dakako, bez jednog Skofilda,
glumca tako izuzetne Scenske Suges-
tivnosti, koja je sva u plemenitim
tonovima

·

najkompletnije  ljudskošti,

Bruk verovatno ne bi ni radio Lita.
Od krpica, dasaka i boje se ne pravi

predstava. Glumac je ishodište teatra
i/ reditelj to dobro zna. U Brukovoi
predstavi je sve, od glumca Go dekora,
kostima, zvučnog fona, rekvizite (sme-
lo odabrane da i ona kazuje svoj
smisao na Lirovom putu), sve je bilo

potčinjeno jednoj novoj umetničkoj
volji koja pojima teatar kao totaljitet.
Odatle pre Svega tolike mogućnosti
novih vidova teatra čiji je zajedničli
imenitelj — spektal s jedme strane, a
s druge — beskraj životnih sokova za
teatar koji čuva baštinu a tradiciju
uslovnosti ne smatra opterećenjem.
nego korisnom brešom za Sterilhe
ideje; odatle novi izrazi za teatar koji
ne posuđuje svaki čas cipele od mla-
đeg brata filma, iako ma da e ga
žuljati, koji ne brine zato što mu
TV-decu tapšu po ramenu i što se ona
dopacaju, nego u tome vidi prednost
za sebe, U takvom teatru reditelj~
aranžer, Scenski prevodilac dramskog
dela, poverenik autora, zaljubljeni
scenske tehnike — fo su preživele i
otpisane kategorije! Reditelj — poten-
cijalni pisac, glumac, scenograf, kosti-
mograf, muzičar, hipnotizer, vrač, ku-
tija za žalbe, sprovodnik mnervfih
napona — sve fo zajedno i ništa
izdvojeno. Samo — reditelj.
Osamljenost je drugo, reklo bi

se, hronično oboljenje teatra, našeg —
sigurno. Kod nas teatar živi sam, kao
što naša literatura Živi sama, a ni
muzika ni slikarstvo ne pokazuju
izrazitu želju za društvom, Posle nad-
realizma kod nas nema umetničkog
pokreta pre svega zato što nema pro~
žimanja, nema široke umetničke baze,
nema zaraza, nego se svaka umetnost
iscrpljuje u sebi i svojoj egnafskoj
izolaciji.  Rećićete da znate toliko M
takve uspehe pojedinih umetnosti. Ta-
čno. Ali šta? Suma uspeha ne vuče
uvek umetnost napređ. Potrebna je
greška u sistemu, rekao bi Klee, Ima-
mo jednog odista Svetskog pesnik».
Vasko Popa. Da li se sluh ostalih
umetnosti poverio tom izuzetnom glasu
literature? Radićeva muzika. TI to je
sve? Koje su to umetnosti u očekivan-
nju belutka za podele njegove igre?

Gde je problem? U prožimanju?
Preuzimanju vrednosti? U objašnjava-
nju, sporazumevanju? TU stavovima,
možđa? Znači, pitamo se o filosofiji.
Ali, vratimo se izolaciji i završimo!
To je velika nevolja, pre svega po te-
atar, jer je on po svojoj potrebi i
prirodi pozvan đa buđe i bio je u
istoriji (setimo se gde su se VvOoGile
najžešće bitke romantičara, simbolista,
Tuturista) rendez-vous svih umelinosti
pred novi pohođ u neizvbsnost, Redi-
telji bi mogli tu zapuštenu · vatru
starih veza da podstaknu u ime tatra,

\

vim stanjem stvari iznećemo i sledeće
podatke:

Tokom meseca juna 1963. godine di-
rektor festivala u Melbumu boravio je
u Beograđu radi izbora filmova za ovaj
festival. — Posle pregleda filmova, ko- .
je mu je Savet filmske industrije sta-
vio na raspolaganje, on je usmeno iz-
javio da će filmu „DANI“biti upućen
specijalan poziv za učešće na festivalu.
Pored toga, zamolio je reditelja filma
da mu pošalje prevod fitl liste da bi
on lično izvršio jezičke korekcije, —
Evo i citata iz pisma koje je Ervin Ra
đo, vračajući Worigovani tekst, uputio
reditelju filma: „Bio sam veoma zado
voljan kađa sam dobio titl listu Vašeg
filma. Čitajući je ja sam se podsetio
ponovo čitavog filma i ponovo doživeo
isto zadovoljstvo...“ v

Posle odluke žirija da ne «dozvoli
filmu „DANI“ učešće na.festivalu u
Melburnu. predsednik žirija: Miroslav
Vitorović je rekao na zahtev reditelja
filma (naglašavajući da je to nezvanič-

 

=
. si e 3

 

a veliku rađost luckastih devojči-
N „ca, kojč obožavaju brze uspehe,

: kod nas cveta obilje časopisa po-
sVećenih filmu. Ne filmu kao sredstvu
umetničkog izraza, već filmu gledanom
kroz obojeni kaleidoskop laži o čitavom
aizu rituala vezanih za uspehe, za me-
teorski Sjaj, za probleme koji i nisu
nikakvi problemi. Dovoljno je pogledati
bilo koji novinski kiosk pa da vas za-
dahne otrovni dah ftrivijalnosti i stu-
pidnosti kojom: komercijalizam želi ob-
motati svet, okupljen. oko jedne sasvim
ozbiljne umetnosti,

I kad smo se već gotovo pomirili s
činjenicom da se bulevarskom tipu
štampe ne može stati u kraj, kada smo
bili zadovoljni što se ta bolest, ako. je
već nemoguće uništiti, makar mc širi
dalje, jedna eminentna televizijska e-
misija počela je munjevitom brzinom,
iz nedelje u nedelju, da se pretvara u
nešto što sve više liči na televizirani
„PILMSKI SVI},

Nije opasna laž ako se ma prvi po-
gled može prozreti. Mnogo je opasnija
poluistina ispričana ubedljivo i vešto.
Zbog toga, kada se kaže da “e emisija
BKRAN NA EKRANU pravljena bri-
ljantino, onda je to·istina koja nas do-
vodi do poraznog pitanja: šta je re-
čeno tom tehnički zaista bravuroznom
emisijom? Alko je mjen cilj bio da nas
obavesti o aktuelnim zbivamjima iz
sveta modemuog filma, onda om nije iz-
vršen, jer o filmu smo doznali isklju-
čivo periferne stvari.i to u meri i obi-
mu koji je uobičajen u rubrikama slič-
ne vrste u večemjim listovima. Posti~
gnut je, čini se, sasvim drugi cilj: do-
bijena je ekranizirana verzija „PILM-
SKOG SVETA“, s primesama ozbiljnih
inserta, koji hod gledalaca stvaraju u-
tisak. da je o filmu obavešten dobro i,
što je najvažnije, ugodno.

Lepa spikerka Selma Langerholc
tako lako ćereta .o nevažnim stvarima
da bi, poput sirena, uspavala svakog
Odiseja koji se vraća istini. Ta šarmant
na glumica svakako mije' kriva za ono
što radi na ekramu iz nedelje u nedelju.
Za to je svakako kriv tvorac te emisi-
je, koji izgleda smatra da. je govoriti
o filmu jsto što i govorit! o zabavi!

Na žalost ili na sreću, film je veo-
ma uogzbiljna stvar; isto tako ozbiljna
zao slikarstvo, kao muzika, kao pozori-
šte, Dobro bi bilo ako bi se autori E-
KRANA NA EKRANU setili da se za
jedno filmsko delo umire (Žam Vigo),
da se zbog filma propada čitava Mple-
jada stvaralaca nemog filma), da se
zbog njega umetnici odriču mnogih
dragocenih stvari i đa je zato uvredlji-
vo ako Kurosavin „Kavavi presto“, tač-
nije rečeno oni potresni kadrovi o smr-
ti očajnog i prokletog Magbeta, dolaze
minutu=-dve iza baletskih tačaka i no-
vih džez aranžmana, Vreme je da se'
tačno ođređdi šta će biti emišija BKRAN
NA EKRANU. Da li rubrika MBize Malk-
svel u izdanju Selme Langerhole, u kko-
joj ćemo biti tačno informisani o mođ-
nim novostima filma, ili jedna reflka, i
te kako potrebna seriozna emisija o fil-
mu koja će pokušati đa popravi zapa-

na izjava jer žiri u principu ne daje
zvanična objašnjenja svojih odluka) da
žiri smatra da film „DANI“ ne može
reprezentovati Jugoslaviju pošto ga je
naša javnost ocenila kao idejno pro-
mašen film. Tz daljeg toka razgovora
moglo se zaključiti da bi, po mišljenju
članova žirija, prikazivanje ovog filma
na festivalu u Melburnu pružilo gleđa-
ocima festivala iskrivljenu sliku naše
današnje stvarnosti, a/da je žiri dužan
da vođi računa da inostrana javnost
ne stekne do nama netačnu predstavu.
Kako je drug Vitorović naglasio da žiri
ne đaje zvanična obrazloženja svojih
odluka, prinuđeni smo da se oslonimo

na ovo nezvanično objašnjenje pređsed
nika žirija, WAM

Najodđlučnije  protestujemo protiv

ove diskriminatorske odluke žirija.
Svoj protest zasnivamo na ovim či-

njenicama:
1. Film „DANI“ poseđuje „urednu

odluku republičke Komisije za pregled

filmova o odobrenju prikazivanja u ze-

mlji i inostranstvu. —,Zakon na ošno-
vu koga Komisija donosi Svoje odluke

a

· društvenog uređenja, naše.

  

 
TELEVIZIJSKA

STVARNOST

IMA

LEPE

NOGE

njujuće loši nivo naše filmske publike,
zbog čega je do sada obično bio kriv
neko treći, neko nepoznat, il; sama pu-
blika Roja se iz svetih razloga komer-
cijalizma svakodnevmo truje epohalnim
novostima o poslednjem broju „PLAVY-
BOY“-a. Hoće li se FPEKRAN NA E-
KRANUpojavljivati u ulozi „..,. ogle-
dalo, ogledalce, kaži ko je majlepši na
svetu?“ ili će biti pre svega sredstvo
da se majdirektnije saopšte suštine i
istine kojima se bavi film našega vre-
mena?

Usudio bih se da napravim spisak
krivaca za pogrešan odgoj publike, ali
on bi bio isuviše dug i zamorio bi či-
taoce ove rubrike, Zbog toga ću samuo
reći da je jedan od krivaca i emisija

 
predviđa da se javno ne može Dprika-
zivati film:

„čija je sadržina upravljena pro-
liv društvenog ili državnog uređe-
nja Jugoslavije, protiv mira i prijatelj-
stva među narodima ili protiv čoveč-
nošti;

„čija sadržina vređa čast i ugled
narodaJugoslavije ili drugih naroda;

„čija sadržina vređa javni moral ili
štetno utiče na vaspitanje omladine.“

Nesumnjivo je, dakle, da je nadle-
žni državni organ procenio da sadržina
filma „DANI“ nije upravljena protiv

zemlje i
da ovaj fLiIm ne vređa
ugled Ju go.sl:a.vije, te da
su , razlozi žirija zbog. kojih nije
dozvolio filmu učešće na festivalu u
kontadđikciji sa odlukom Komisije.

Očigledno je, dalje, da su „DANI“,
na osnovu stava organizatora festivala
film» kol. na festivalu u
Melburnu ima najviše izgleda
na uspeh, pa je odluka žirija da se
ovom filmu ne dozvoli učešće ma
t om festivala „u suprotnosti sa.

BKRAN NA. EKRANU,koja svojim sa-
držajima uljuljkuje i onako uspavanu
maštu firomih ljubitelja golicavih pri-
zora i revijalne raskoši. Ne kažem da
je 'ta emisija jedini krivac, daleko od
toga, ali dokle će obziri i osećanje tak-
ta sprečavati maše osešanje dužnosti
da se izreknu čak i pojedinačne osude,
Ako je to potrebno? Ako to u najsko-
rije vreme ne učinimo, naći ćemo se
u sred džumgle neodređenih krivaca, S
devizom: „Od nečega se mora živeti, a
naše plemenito zgražanje nad niskim
kriterijumima filmskih gledalaca osta-
vimo za privatne razgovore u Kklubo-
vima!“ Potrebno je pucati ma svaku
grešku, ma i najmanju koja izgovone-
na sa ekrana lančanim procesom, arit-
metičkom progresijom, izaziva u svesti
gledalaca traume, za čije će leče-
nje jedmoga dana biti isuviše Rkasmo.

Pogledajmo kako se odvija emisija
EKRAN NA EKRANU? Prvo se progu=
ta ozbiljni, uvodni deo, kao neka oba~
vezna gnjavaža o problemima produk-
cije ili režije, zatim se pogledaju dva-
iri odlomka iz nasumce odabranih fil~
mova, da bi še prešlo na treći najvaž~
niji deo, na mjuzikhol tačke sa šlagom
i ušećerenim voćem od uvezeeih šan-
sona i secesionističkih ambijemata, To
je, uglavnom, neki divan svet u kome
se peva među antičkim stubovima, u
francuskim bistroima, u ukusno deko~
risanim podrumima sa vinom i sirom,
svet kroz koji se s maramom oko vrata
pevajući šeta srećni lepotan Zvonko
Spišić i elegenina Ama Karić; jednom
rečju, čarobni breg filma po kojim 'se
svi kreću s takvom lakoćom i sa tako
čistim mislima da čovek pomisli kako
je praviti film povlastica koja se đobija
samo plemenitim poreklom, nedostup-
nim za obične, manje ša»mantne smrf-
nike.

Posle toga obično se intervju'še ne-
ka zvezdica zalutala u kooprodulkcione

vođe naše kinematografije. Ona ispriča
da je oduševljena našim vunemim ča-
rapamai čibucima, koje je čak i kupila

(tako smo ponosni zbog toga!), i obično
preporuči neki recept za pravljenje

špageta, Zatim se treća kamera povuče
u dubinu studija da bi pokazala preo-
ale dve kamere kako snimaju slatko

lice Selme Langerholc, koje cvrkuće o
filmu. Tako režija komponovanjem ka-
dra želi ukazati na važnost izgovore=
nih reči, zbog kojih jehngažovan.,či-
tav komplikovani mehanizam televizije.
Zatim se emisija završava. Mogućne su
varijacije, ali to je uglavnom sve!

Ne želim ozbilinost po svaku cenu
— SŠvi ponekad volimo da se zabavlja-
mo. Želim samo da se ne brkaju dve
stvari: umetnost filma s lepim noga-
ma, napori filmskih stvaralaca sa Luela
Persons načinom pripovedanja. Zar je
to mnogo? .

Ne znam šta treba učiniti sa emi-
sijom EKRAN NA BEKERANU? Ostaje

nam jedino da se nađamo da će Ivan
Hetrih, jedna od najkompletnijih lič-
nosti našeg ekrana, uspeti da ovaj i-
nače izgubljeni sat vremena usmeri u
jednom pravcu ozbiljnog kazivanja o
filmskoj „problematici. Da će uložiti
svoj već stečeni autoritet televizijskog
radnika da se spreči rast opereiskog
krema, koji sve ozbiljnije nagriza ovu
emisiju. Ako uspe da to učini, publike
ce mureći: Hvala!

Momo KAPOR

 

<= NA STAROM AMWRODROMU
- U „DANIMA“

teslivali
osnovnim zadatkom žirija: afirmacijom
jugoslovenske filmske umetnosti, ,

2. U anketi koju je organizovala re-
dakcija lista „Mladost“, a u kojoj je
učestvovalo 35 domaćih „kritičara iz
cele zemlje, „DANI“ su stavljeni na če-
tvrto mesto rang liste prošlogodišnje
produkcije jugoslovenskih filmova.

8. U inostranoj javnosti ni jedan je-
„dini. put sadržaj filma „DANI“ nije
protumačen na način koji bi Škodio
ugledu naše zemlje. — Naprotiv. .

Kao autori filma „DANI“ izjavlju-
jemo da u svom filmu nismo Kritiko-
vali humanističku sadržinu našeg dru-
štva, već da smo, iznoseći neke intimne
psihološke ljudske probleme, želeli da
ovoj humanističkoj sadržini pružimo
svoj skroman doprinos.

Zahvaljujemo na prostoru i pažnji.
ı scenarista i rediteli |

Aleksandar PETROVIĆ
· snimatelj

„Aleksandar PETKOVIĆ
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A. ANDERŠi _kKU)

»(5Ei
„EŠKO DA SE DANAS

; pročitati
ljanje, članak ili makar samo

recenzija, o novijoj zapadnonemačkoj

literaturi a da u njima me bude DO-

menuta „Grupa četrdesetsedmaša“

   
\ može
iole ozbiljnije razmiš~

- (Grupa 47) čiji glas je za deceniju i po

obišao svetsku štampu. Veoma intere~

santan i informativan članak o „Gru-

pi 47“ „bjavio je, iz pera Lasla Ilješa

(HUćs M,aszlĆ), mađarski časopis za

Svetski literaturu „Nagyvilag“, u dru-

gom nvogodišnjem broju.

- Isborija „nastajanja ove grupe Ppo-

činje neposredno u posleratnim godi-

mama, kada se država rascepila na

dva dela, a politički i kulturni život

ovih: delova se razvijao na osnovama

Moje se divergenino razlikuju. Jedna

grupa intelektualaca, koja se vratila

iz rata, mislila je da iz svega što se

dogodilo treba izvući pouku i da toku

događaja treba dati sasvim movi pra-

vac. Zahtevali su demokratsku držav

nuformu, želeli su da uspostave SO-

cijalističke ekonomske osnove i odbili

su princip „kolektivne odgovornosti“,

a od svoje države hteli su da stvore

most između Istoka i Zapada u „je-

dđinstvenoj Evropi“. Oko nosilaca tih

ideja Hansa Vemera Rihtera (Hans

Wermer Richter) i Alfreda Anderša

(Alfred Andersch) grupisali su se isto-

mišljenici, a njihov orgam bio je ča-

aopis „Der Ruf“, Taj poziv ili krik,

Rkako su svoj časopis kystili, naišao je

na ofklik. Priduružilo im se više tek

pokrenutih listova, a među njima naj-

mnačajniji „Frankfurter Hefte“, list

Valtera Dirksa (Walter Dirk), najradi~

%alniji i najleviji hrišćansko-socijali-

stički organ.

Časopis. „Der Ruf“, koji su uređi-

vali ljudi još iz mladosti poznati kao

pristalice komunističkih ideja, zabra-

njen je posle 16. broja zato što je isu-

više određemo pitao: da li su krivci za

strahote u drugom Svetskom ratu Dpra-

vedno kažnjeni? Posle Ovog počela je

da se razvija delatnost intelektualaca

sabranih u labavom skupu, Tegruto-

vanih iz generacije koja je za vreme

rata imala, 90 godina. Na savetovanju

autora izdavačke kuće Stahiberg, jula

1947, H. V. Rihter primio se da uredi

Trvi broj novog glasila „Skorpion“. Ali

Worektura se nije „dopala vlastima.

"ako se u kući IIze Šnajder — Lend~

jel (IHse Schneider — T,engyel) septem-

Đra 1947. skupila grupa onih koji su

želeli dđa sarađuju i osnovala jedan

„časopis“ đosad nepoznate forme: to~

kom tri dana čitali su odlomke iz SVO-

jih dela, a prisutni su izrekli 11mipTO~

Vvizovanu, ali temeljnu kritiku o Ono-

me što su čuli. H. G. Brener (H: G.

Brenner) je one koji su se skupili na

ovoj sednici nazvao „Gayuppe 47%“, a mj-

Ko nije slutio da će celo poglavlje

nemačke literature biti vcžano žza to

ime. 7 |

Tok sednica grupe veoma je za-

nimljiv. Kandidat čita svoje delo, a

kad završi za reč se javljaju kritičari,

odlični predstavnici ove gsramc litera-

ture: Valter Helerer (Walter Holeren),

vValte” Jens, Joahim Kajzer (Joachim

Kaiser), Hans Majer (Meyer), Marcel

Rajh-Ranicki (Reich-Ranicki). Razum-

ljiva je, dakle, uzvujanost, ali i tež-

nja mladih talentovanih počeinika da

budu odmereni u siasnoj vatri Dri-

strasnosti prema stvari literature. Pr-

ve nagrade grupe .dobili su Ginter

Ajh (Ginter Bich), liričar i pisac ra-

dio-drame, Hajnrih Bel (Heinrich Be-

1D, IIze Ajhinger (IIse  Aichinger) i

(Bachman). Tad je

wa vrata grupe pokucala i generacija

- vođenih dvadesetih godina, kojima je

rat bio prvi i grozan doživljaj, pa i

generacija onih mnogo mlađih. Paul

Šalik (Sehallick), Hajnc fon Kramer

(Heinz von Ctramet?), Martin „Valzer

(Walser), koji je dobio nagradu 1955.

i Ginter Gras (Ginter Grass) 1958. za

(Blechtromel)

imena. Najmlađi deo

predstavljaju Hans
bila su nova

pristalica grupe

Magnus

vonijamin

ie nagrađen Ho-

Motrričn i Johanes

Đobrowski) izlanđanin Adrian

Đobrovski (Johannes

NDR. Nagrade imaju visoku moralnu

sadržinu, pa je razumljivo što se za-

stupnici izdavača tmude da pribave

pravo izdavanja dela novopojavljenog

falenta.

Pisci Gyupe 47 uporno govore O ne~

čovečnosti fašizma ı o tome da se ubi-

ce i palikuće još i danas šunjaju među

mirnim građanima. Sasvim je Yazum=

8

H. V. RIHTER

A IDE
476?

 

TEncensberger (Enzensberge?), ·

Peter Rimkorf (Rimkorf), Rolf Hohut

'(Hochhuth) i Uve Jonson,

Ove grupe. Jednom

ljivo, otud, što je ubyzo počeo rafalski
napad protiv četrdesetsedmaša. Progo-

vorile su književne rubrike konzerva-

tivnih listova i časopisa, ekstremni pis-

ci i, vrlo brzo, crkva. Napadani su sa

estetičkih, političkih, socijalnih stano~

višta pa im je čak pripisivano da Su

se združili radi pribavljanja materijal-

mih koristi, Čak je napisan i roman O

njima, da bi moralno i politički bili

oklevetani. Crkvi su maročito smetali

napredni katolici u ređovima „Grupe

47“: Hajnrih Bel, koji je osuđivao i

prošlost i sadašnjost Nemačke u „Pi-.

smu, jednom mlađom katoliku“, i Karl

Ameri (Carl Amery), napredni katoli-

čki pulblicista. Hor protiv grupe naro-

čito je ojačao otkako je drama „Za“

stupnik“ (Der Stellvertreter) Rolfa Ho-

huta, koja govori o odgovornosti pape

Pija XII, požnjela buram uspeh. Imte-

resanina je i afera koja je izbila OkO

publikacije pod naslovom „Bilans“, ko-

ju je uredio H. V. Rihter, a u kojoj su

36 nemačkih naučnika, pisaca, umetni-

\a (mmogi od njih. članovi „su grupe)

izložili svoje nezadovoljstvo razvojem

zapadnonemačkih prilika, Minisiri su

ih napadali zbog „neodgovornog, praž~

nog intelektualizma“, „provokacije pre-

obučene u lažno odelo kritike“, a i za-

to što su „prekinuli sa soliđarmošću

koja ih vezuje za društvo i državu“.

Docnije su se pojavili bivši i sadašmji

generali, mnogi među mjima bo zlu

pomenuti m delima četrdesetsedmaša,

pa i ministri. |

Vrlo je Harakterističan ovaj kon-

centrisani napad na jednu tako labavo

povezanu „grupu pisaca, za koju je

TNGBBORG

BAHMAN

 

opšte poznato da je sastavljena od

najodličnijih sbvaralaca. zapadnonema~

čkog literarnog života. Ovi pisci, iako

zastupaju najraznovrsnije mijanse gra-

đanske misli, slažu se u tome da do-

slovce tumače ustav građamske demo-

kratije, dosledno se bore za poštovanje

ljudskih prava slobode i čistotu demo-

kratskih ideja. „Za mene je angažo-

vanost preduslov — izjavio je Hajnrih

Bel — tako reći polaganje temelja, a

ono što zatim. na ovaj temelj nazidam

to smatram umetnošću“, Volfgang Ke-

pen (Wolfgang 'Koepen) koji nije člam

grupe, ali je s njom u tesnim idejnim

vezama, istog je mišljenja: „Svi mi ži-

vimo zajedno & politikom, njeni smo,

objekti, a možda i žrtve.Stvar ide do

koi... Kako bi pisac mogao da imitira

moja i ko freba, alko ne pisac, da igra

ulogu „Kasandre u našem  „dmušivu?

Ovakvi stavovi Su, po SVvOj prilici, raz-

log što mnogi od članova grupe megi-

raju pravac novi roman, koji je toliko

snažan u francuskoj literaturi. Anga-

žovanost pisaca „Grupe 47“ ne ogleda

se samo u izjavama: rane pripovetke

i kratki romani Hainriha Bea, „Te,

šnje slobode“ (Die Kirpschem der Fre~

iheit) Alfreda Anderša, roman. „Potu-

čeni“ (Die Geschlangen) H. V. Bihtera

itd. bave se opisivaniem zlodela faši-

zma i ahalizom dejstva koja deformišu

čovekovu svest i njegov duševni Život.

Sa snaženjem revanšističkih mnasto-

janja dobija u intemzitetu i uzbuđenje

četrdesetsedmaša. Kod Volfganga Ke-

pena i Hajnriha Bela kritika postaje

sve određenija. Kepenovo delo „Stakle-

na bašta“ (rreibhaus, 1951) je oštra

kritika summjive čistoće bonskog parža-

menta. a „Smrt u Rimu“ (Tod in Rom,

1954) je, kako Rajh-Ranicki primećuje,

provokativno istupanje profiv neofašiz~

ma. Mladi junak iz romana „Fngelbert

TBiajneke“ (Hnmgelber Reinecke) ođ Paula

Šalika (Schallik), kad počne da pre-

daje u školi iz koje su mu nacisti sVO-

ievraemeno odvukli oca, dolazi do isku~

stva: stari duh i sad još Živi... „Upit“

(Anfrage) Hristijana Gsjslera (Chris-

tiam Goeissler) je optužnica protiv oče-

va zbog čijih delai naslednici padaju

na blainjavo tle. Dela sa veoma sličnom

, Nastavak: ma 12, Btrani

ljudi ı godine

SKORO U SVAKOM SVOM anonimnom

članku u njemačkim listovima Vuk od-

mah na početku ističe da želi ispraviti, do-

buniti ili opovrći nečije pisanje ili objašnje=

nje o dotičnom predmetu. On hoće da sva~
ki put ima neki konkretan bovođ zbog ko-

jeg se javlja svojim člankom. Po tome nje~

govi članci većinom dobivaju polemički ka-
rakter. Vukove su polemike za ono doba bile

naročite vrste. On redovito direktno ili in-

·direkino citira polemičara, pa tek onda iz-
'taže, idući često i u detalje koji za stranog

čitaoca nemaju mnaročitog interesa, kako je

bilo i što se dogodilo u vezi &š pitanjem o

kojem se raspravlja, Tek poneki put on se

zadovoljava konstatacijom đa je neki autor

nešto nedovoljno jasno, nepravilno ili ne-

istinito izložio, pa tađa počinje sam da to

izlaže po svojem, Skoro uvijek povod mu je

nečije pisanje ili neka s tendencijom lansi-

rana vijest.

Pred svoj polazak iz Beča u Srbiju, da

bi prisustvovao s ženom vjenčanju kćeri Vil-

helmine (Mine) s profesorom Vukomanovićem

a nakon što je bila uglavnom okončana nje-

gova novinska kompanija u korist bosanske

raje (u vezi sa boravkom deputacije te raje

u Beču), on je napisao jedan kratak članak

o stanju u Sribiji, koje je još tada bilo za-

· brinjavajuće. Bvropske su se novine opširno

bavile tim pitanjem, a neki &u listovi dono~-

sili me samo vijesti, nego i čitave članke.

mada još nije bilo jasno kako će se prilike

razvijati, ali je svakome bilo jasno da se

radi o moćnoj opoziciji koja želi da svrgne

s prestola Aleksandra Karađoredđvića i da

povrati protjerane knezove Obrenoviće, Mi-

loša i Mihaila, jer se prethodno stajalo na

stanovištu da za kneza Srbije može doći sa-

mo kandiđat iz jedne od te dvije porodice,

kojima su pripadali dotađanji srpski kne-

ževi.

Imajući od prije namjeru da otputuje

iz Beča u Beograd, gdje je knez Aleksanda»

još bio na vlasti, Vuk je oprezno postupio

sa svojim člankom: on ga je đatirao u Beo-

gradu 16. aprila, poslao ga „redakciji, pa se

tek onda spremao da pođe iz Beča u Sr~

biju (3. maja 1950), gdje se Mina

vjenčala 18. maja. Članak je objavljen 24.

aprila 1858. u augsburškom. dnevniku „Al~

1Igemeine Zeltung“ (broj 114, str. 1810). Nije

se, dakle, moglo posumnjati đa mu je Vuk

autor! Međutim, onaj ko je pažljivo čitao

vukove anonimne članke u ovom njemač-

kom listu (mi smo ih nekoliko već prepo-

znali i djelimično objavili u našoj periodič-

noj štampi od 1962. do sada), tome meće tre-

bati nikakvog upoređenja misli i rečenica iz

ovoga kratkog napisa i iz nekog drugog pot-

pisanog Vukovog članka. Zapravo ovaj na

pis stoji između dva ciklusa Vukovih člana-

ka o Obrenovićima i u neku ruku pređstav-

lja most između njih. Prvi ciklus tih člana~

ka izlazi ovih dana, a drugi će uskoro izići

ma drugom mjestu. Stoga mi mećčemo ovdje

ponavljati tamo izrečene argumente o Vuko=

vom znutorstvu ovoga članka O prilikama

Srbiji u posljednjoj gođini vladavine kneza

Aleksandra Karađorđevića. Pažljiv čitalac 5

me mnogo fantazije prepoznati će u ovome

TWIirratkom i jednostavnom tekstu sva obilježja

vukova stila, načina mišljenja i logičnog za-

ključivania koja &u došla do izražaja i u

drugim mjegovim člancima na njemačkom

jeziku.

Objavljujući ovaj članak mi žetimo da

te on, u prvom ređu, u nauci verificira kao

Vukov. Ne mislimo da time znatno poveća-

vamo njegov opus, ali smo svakako uvjere-

ni da njim Uunosimo barem jednu Wmijansu

više u njegov političko-publjcistički i propa-

gandni rad, koji je još jako malo poznat

jer nisu otkriveni ne samo svi nego ni mno-

gi njegovi politički članci, Na koncu danas

je dragocena Svaka, pa i majmanja, dđosađ

nepoznata savremeha Vukovabilješka ili vi-

jest o njemu, pa neće biti na odmet da se

objavi i ovaj njegov anonimni „članak iž

1858. godine, koji Ljubomir Stojanović u Vu~

kovoj bibliografiji mije zabilježio. Te godi-

ne je, međutim, Vuk bio vrlo aktivan kao

publicista i novinar. U ovoj njegovoj jubi-

larnoj godini mi objavljuiemo nekoliko do

sada nepoznatih njegovih političkih članaka,

WMiože se reći Ja Vuk nije propuštao ni

jedan važniji događaj koji bi se ticao srp-

skog naroda a da povođom njega nije izno-

sio svoje mišljenje i poglede, te pobijao su-

protne tenđencije i informacije. Međutim,

boraveći u Beču, on je morao voditi računa

o jednoj oltolnosti koja je uticala na taj nje-

gov (mahonı politički) rad. Naime, kad je

Austrija o nekom društveno-političkom pita~

nju imala mišljenje koje je dolazilo u sukob 5

\vukovim, on je tada morao ćutati ili, izbje-

gavajući precizno izjašnjavanje, baviti se Vi-

še iznošenjem etnografske građe ili opisiva=>

njem pojedinih lica, pokušavati da ipak ne•

| NEPOZNAT ČLANAK
VUKA KARADŽIĆA

0 POLOŽAJU SRBIJE 1858. GODINE

kako proturi bar djelimično svoje mišljenje

o dotičnom događaju. Na takvo njegovo dr-

žanje imale su presudnog uticaja 1 objek-

tivne okolnosti. List u kome je on gotovo

stalno sarađivao, „Aligemeine zZeitung“, bio

je materijalno zavisan od Austrije, jer od

nje dobivao neku vrstu gubvencije najma-

nje do 1857. a možda i dalje. Osim toga, on

je u pogledu austrijske vanjske politike zža-

stupao pangermanske težnje. Samo kad bi

se dogodila srećna koincidencija, kao Što je

bio slučaj 19853, da se poklapaju austrijski

pogledi s Vukovim mišljenjem, njemu bi

širom bila otvorena vrata  augusburškog li-

sta. I u ovom članku opaža se da je Vuk

bio dovoljno oprezan što, svakako, nije bež

značenja za ocjenu razlike između austrij-

skog i njegovog gleđanja na događaje MW

srbiji, jer ne treba gubiti iz viđa da je au-

strijski konzul u Beograđu bio glavni 8a~

vjetnik kneza Aleksandra.

Mi ovdje donosimo u cjelosti Vuhkov čla-

nak u prevodu 5 njemačkog jezika.

STANJE SRBIJE

Beograd, 16. aprila. — Najnoviji po-

litički preokret u Srbiji sa &vojim uz-

vrocima nije, koliko znamo, nigdje bio

pravilno osvijetljen. Tzvještači raznih

časopisa, za koje se može smatrati da

su imali tačniji uvid u odmose, djelimi-

čno zbog osobnog položaja a djelimič~

no zbog drugih poteškoća, koje se sada

ne mogu spominjati, nisu mogli poći

pravim putem u svojim izvještajima

ier bi inače došle ma vidjelo mnoge

stvari koje bi mogle dovesti đo neu~

godnih osobnih sukoba, pa čak i do

progona, čiju dalekosežnost, smatraju i

oni najborbeniji da je uputno izbjeći.

s druge strane teško je izbjeći rad i

propuste naturaliziranih diplomata, ko

ji u političkom životu Srbije igraju

značajnu ulogu, jer su oni učenici četi-

ristogodišnje turske diplomatske šicole,

pa su u tome premašili svoje učitelje

te začudo oštro vide svaki prikriveni

izraz lica, na koji-istovremeno reaguju

na isti način. Stoga za sada nigdje nije

moguće sa punom sigurnošću shvatiti

stvarno stanje stvari, a samo očigled-

ne činjenice sa specijalnim poznava~

mjem ličnosti, koje ih provode, mogu

pružiti samo vjerovatan putokaz. Mi

ćemo se potruditi da taj putokaz na~

đemo prema svome shvatanju, pa se

nadamo da će događaji bliže buđućno-

sti potvrđiti naše ovdje iznešeno sta-

novište. ak eed

Od godine 1842. knez 'Aleksanday,

nekađanji ađutamt kneza Mihajla, drži

uzde vlasti u svojim rukama i od tada

porodica Nenadović, iz koje potiče kmije

ginja, starala se da se učvrsti i Osigu-

Ta. Ona je smatrala da se to može po=-

stići na taj način što je javne prista-

še Obrenovića nemilosrdno progohila i

nastojala uništiti. Međutim,to nije bila

Taka zadaća, jer se po raznim znakovi~

ma moglo lako zaključiti da je gotovo

čitava zemlja bila za Obrenowviće, pa

su se Čak i oni koji su najprije stajali

na suprotnom stanovištu, brzo priklju-

čili većini. Oni koji su najviše dopri-

nijeli sSvrgavanju Obrenovića u nadi da

će dobiti jednog slabog vladara, bili

su neugodno iznenneđni kada su Nena-

dovići s pomoću isprva neprimijetnog

nepotizma postepeno koncentrirali svu

vlast u svojim rukama. Tu nije bilo

ministarstva, kolegijuma, višeg suda ili

policijske ustanove, u kojima ne bi bio

namješten poneki član te porodice, a

oni su vrlo brzo i napredovali. Već na=

kon nekoliko godina oni su zaiposjeli

glavne položaje i službe, tako da je bi-

la prevaga na kneževoj strani. Tada su

polagano bivši kneževi prijatelji, koji

su mu pomogli da postane knez, bili

kao nepotrebni ljudi potisnuti i iz nji~

hovih ruku je izbijena svaka, pa i naj-

manja vlast. U unutrašnjosti zemlje

je tenorizam zastrašujućim nadzorom

ugušivao u samom začetku svaku za~-

vjeru. Izvama je izgledalo kao da na~

rod promatra Svaku stvar koja se ti-

cala vlasti kao da Se njega ne tiče i

kao da se smatrao sretnim što se ta

stvar nije napadala. Sad se konačno

mislilo da se može slijediti samovla-

dalačke pohote, pa se najprije počelo

sa dezorganizovanjem zemaljskog se~

nata, koji je ponekad bivao neugodan.

Doveli su u senat neke ljude, koji su

bili poznati kao vjerne pristalice, da

bi od njih stvorili opoziciju koja bi

djelovala neutralizirajuće. Ali je ipak
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Danica PLAVŠIĆ ~—

Milošu Crnjanskom
ošuta witih rebYo, 2vezda MW kosi

K
sma.

Pitaš li E

zašto cvataše tako mirisne zvezdč

i mlađe voćke u, telima našim;

ali u, telima našim, mlađim, rumenim!

na Yukamo mašim,

a, očima našim;
ali u, zlatnim, očima mašim! :

zašto cvataše tako mirisme zvezde

i mlađe voćke..!

Ruda. je hteo, šta je swe bolovo

pred belim, zenama, moći

pitaš za mesečare.
pitaš Ii zašto smo smehom zrnil, dam

kud, ode, pitaš li ,
Mladosti zlatan, pepeo Tazvejan!
I belo svimo krilo sete
kuđ. primu, kud, banu i kuda slete;
pitaš li još

zašto coataše tako mirisme z2vezde i
mladSri) a e voćke,

% '

{jorgoban...  

bilo čudnovato Što svaki od tih novih

senatora, čim bi osjetio tvrđo tle poš

nogama, u 'syom nOVOm. dostojanstva

eo bi „duvati u isti rog“sa gVATir,

senatorima pa je svim svojim naga

ma radio protiv izvjesnih stremi!ljenja.

'Često puta se pokušavalo zavarati se-

nat i od njega izvući ovo ili On0, kao

na primjer pojačanje vojne sile i sli-

no, ali je to senat učiivo odbijao, U

zaslijeplienošti se tako daleko išlo da
se radilo na svrgavanju senata,ali bi

stara gospoda uvijek nanjušila nečist,

pa je uvijek bila na čeku, potajno te-

žeći stalno za tim da svrgne kneza i

porodicu Nenadović. Uticajni prijate-

lji su pokušavali da podrže kneza.u

njegovim nastojanjima i pri lome se
nije ni najmanje prikrivalo očekiva-–

nje da taj dosadni senat jednog dana

prestane postojati. A u senatu se opet

počelo raditi na tome da se svrgne

kneza, Nekima se činilo opasnim da

se to javmo radi, legalnim putem, a

smatramo da je bilo moguće da se u

njihovim usijanim glavama pojave čak

i zločinačke misli. Mi doduše sumnja-

mo da se zaista mislilo na umorsštvo

kneza, u prvom redu sve dotle dok se

ne mogu pružiti pravi dokazi za to,

ier svi istražni i procesni spisi, koji o

tome postoje, potiču iz mutnih izvora,

moguće čak i od iznuđenih priznanja

Sve se to radilo tajanstveno i bilo je

sve i suviše brzo završeno. Gotovo

svako u Srbiji dijelio je te sumnje.

Zatvaranje pojeđinih senatora, njiho-

ve osude i — da upotrebimo jedan

vrlo blag izraz — nečovječno postupa

nje je svestrano poznato i vijesti koje

su se o tome širile, jedva da su pret-

jerane.

Nakon povratka Osman–beja, koji

je otpuštene zativorenike iz Gurgusov~

ca doveo u Niš, saznaje se: zatvor ni-

je imao nikakve svjetlosti, zatvorska

vrata su bila samo danju za trenutak

otvorena, zatvorenika su pitali da li

je živ, a tada su mu ubacivali po jed-

nu zdjelicu vođe i po komadić hljeba

u nečistoću, koja se nije izbacivala,

Kad su zatvorenici izašli iz zatvora

više nisu ličili na ljudska bića. Sa po~

deranim zatvorskim odijelima, koja su

bila na njima sagnjila, tijelo im je

bilo pokriveno, „Skorbutom „i ranama

od teških lanaca, pa su mogli samo UZ,

pažljivu njegu. polako vraćati svoje-

rastrojene tjelesne i duševne „snage.

Jedan od njih može samo na štakama

hodati. Jedno kratko pismo jednog od

ovih mnesretnika pokazuje tragove že~

atokog drhtanja, tako da su se mogla

jedva dešifrovati slova u fom pismu.

Dok te osobe, koje se ovdje općeni

to naziva mučenicima  (mutschenici),

čame u zatvorima, ipak se nije smat-

ralo potrebnim prignječiti semat ni

makon iznuđene ostavke šesštorice se-

natora. Usljed samovoljnog namješta~

nja drugih osoba na mejsto ovih se-

natora, koji su dali ostavke, smatra=

lo se da je već upola postignut cilj,

jer se takav senat već smatrao polju-

ljanim,

Ali međutim razvijale su se stvari

u Carigradu — gdje su se plašili sko~

TOg ustanka u Srbiji, koji bi mogao ra>

spiriti tinjajući žar sadašnjeg nezado- ”

voljstva u Bosni i u Bugarskoj u sja-

jam plamem ustanka — nepovoljno DO

srpsku vladu. Tamo su se također bo-

jali na turskoj strani, ako bi pojedino-

sti o stanju u Srbiji postale previše

poznate, da bi moglo doći do poziva

jedme evropske komisije u Srbiju, koja

bi, pri tačnijem uvidu, mogla otkriti

masu Sramnih stvari. Divan je odredio

jednog spretnog diplomatu u osobi E-

tem-paše u svrhu revizije  senafskog

procesa u Srbiji. Njegov čvrsti naslup

prisilio je kneza da pomiluje zatvore”

nike u Gurgusovcu dok su ljudi iz opo”

zicijeu senatu htjeli prisiliti kneza da

abdicira. Različiti, silniji slučajevi pO-

kazivali su, međutim, da narod pomi-
šlja na postavljanje jednog Obrenovi~

ća, no da to neće biti moguće bez na”

silnih scena ie da niko drugi — iz vi-

ših razloga — nego jedan iz dva vlada“
juča doma me može sjesti na vladalač-

kustolicu, pa su se stoga opozicioneri

složili da zadrže sadanjeg kneza, ali da

njemu i porodici Nenadovića  istrgnu

svaku vlast iz ruku što im je, blagoda-

reći strahu od svrgavanja, potpuno U”

sbjelo. Vođe opozicije imali su sada u

zde u rukama pa će biti teško da se

zloupotrebljava kneževska vlast, jer je

novi predsjednik senata Vučić, mini-

star unutrašnjih djela Garašanin i mi-
nistar pravde i prosvjete Crnobatac, a

fo su ljudi, koji čvrstočom i energijom

mogu pružiti otpor svakoj političko]

stranci kad bi zemlji mogla postati 0”

pasna. |

* #

1, zaista, Vukova su se predviđanja
obistinila; uskoro su nastupili krupni

događaji u zemlji: sazvana je Sveto”
andrejska narodna skupština, a hneč
Aleksandar je zatražio azil kod Turaka

u Beogradskoj tvrđavi. Povratak Obre“
novića se približavao...

Ljubica, RLANČIO

KNJIŽEVNE NOVINE

 



Ljerka
ŠIFLER ·.

ada smo sami pjesmo
Ležimo spokojni grane mam, me vjeruju

Koliko će da traje ta nježnost?
Između dvije tišime me poznaju me maslačci koje

smo voljeli.
Kao da je sa snova pobjeglo mešto malo sreće
pa sada pjeva kroz tužaljku, vodenih, struja.

Hitljku
II |

Dd{n0Šm

predjele na staklu

Sada smo sami bjesmo
U dane će se produžavati zvona
Hoće li boljeti ruke ili romena za mepostojećim, već
dok se budu dani smanjivali i kraćali u ovoj ulici u, kojoj na
onom, prozoru iza zavjesa sjedi jedno dijete i bespo-

moćno slika

Znam: Ponekad će grad da ustalasa priča uz neke
pakosne slutnje.

A Dafne luta poljima ovoga grada
kao ruža tišime cvjeta kroz pustimju

Moj smijeh sada pomaže posljednjima da odu nekako
zbunjeno

To se obnavlja ljeto s tobom i vjetar nas me dira.
Dolazim da ti saopćim, kako grad ponekad ustalasa

priča
i snovi kako ponekad zasvijetle kao ptice.

 

Radosti ranjene djevojčice tvoje mi kose obećavaju kiše.
A nočas se prisjećam, kako nas svijet više neše moći

da vara
da ostajemo pobjedmici.

Djevojčice, noćas smo moja pjesma i ja
tiha voda sa tvojih izvora.

4 ne vjeruju mam grane.
Nježmosti, biljka si žaspala.
Mjesto gdje te nalazim otvoreno je za prilaz kao žrtvenik,
Pjesmo, ne tražimo prenoćišta
Kraj crnog obeliska moć mas Dbrestiže
i miriše tvoje tijelo kao zrela kupina.

Djevojčice, pjesmo,
Sve Je to uzavrela, zamosma, tišina koja me upozorava.
Iment, vam, mosim, u svakom, dijelu sebe. '
Odnosim, as u moć s kojom se zatvaram wu staklo čiste

svjetlosti
u slike predjela i čuvam vas u zraku koji se buni.

 

O MIŠKU KRANJECU
ve jeseni navršava se Četvrt StO~
ljeća otkako je Miško Kranjec

prisnije prisutan u krugu čitala.

ca srpskohrvatskog jezičnog područja.

Svojom knjigom mahom opsežnije no-

velistike, koja se pod naslovom „Pri-

povetke“ potkraj 1989. godine pojavila

u plavim „koricama redovnog Kola

Srpske književne zadruge, dotle van

granica, Slovenije ako teći nepoznat

pripovjedač, ubrzo je stekao simpatije

čitalaca. a

Prisnost, pripovijedanja, češto livsii

ponesena, pisca koji je predstavljao

sasvim novo ime slovenačke književ-

nosti (uz Prežihova Voranca najzna-

čajnije u desetljeću pred drugi Svetski

rat) smjesta je uočana i od. književne

”Weitike, ne samo u Beogradu, veči u

Zagrebu, Sarajevu, Novom'Sadu. led

je bio probijen, Kraniec je našao novu

publiku, veći broji čitalaca. Krug ea

koji mu je ostao vjeran sve do današ~

njeg dana. Za ovih dvadeset godina

riječ Miška Kranjeca sve je sustavnijoe

prodirala na Ssrpskohrvatsko jezično

područje, pa je do danas prevedenc

desetak njegovih knjiga. Time je Kra-

njec postao Jugoslavenski pisac,

Ali vratimo se tekućim zbivanjima

oko Ovog plodnog pripovjedača! Ptije
nešto više od mjesec dana Miško ira-

njec postade Prešernovim  laureatom.,

· Nagradu je primio za roman „Mladost

v. močvirju“ (Mladost u močvaci),
"Treba, usput, istaći da Kranjec spada

u ved onih pripovjedača što mogu pa-

ralelno pisati više zamašnih tekstova,
Njega je, naime, u posljednjih pet go-

dina prvenstveno okupirala izuzetno

zamašna materija oko tetrtalogije o #16=

venačkoj nacionalnoj i socijalnoj revo-

luciji. U ovom slučaju radi se naime,

o Galeko najopšežnijem romanesknom
tekstu u svim jugoslavenskim književ

nostima, o romanu sa zajedničkim na-

slovom „Za svetlimi obzorji“ (Iza svi-

jetlih zrenik&) koji je objavljen tek do

polovine i o kojem će biti riječi kasni-

je, U međuvremenu Kranjec je u toku

januara 1963. godine, a sa 1962, na k0-

Yicama Mnjig&, objavio “dva Oopše/na

tomana („Vrabci na dvorišču“, 469 str.,

„Mlađost v močvirju“, 608 str.,, dol je

napisao romanm u dva dijela „Bdeči

gardist“ (Crveni gardist) koji će u to-

ku ove gođine izići u izdaniu Pomur-

ske založbe u Murskoi Soboti.
Do drugog Svjetskog rata Kranjec

ja za svoje novele. pripovijesti i roma

ne crpao građu gotovo isključivo iz

švog todnog Prekomutja. Poslije rata,

naprotiv, među njegovim dijelima na-

lazimo briličan broj Onih što tematski

nisu vezana za uže područje preko-
murske bokyvajine i čovjeka, Treba u-

stanoviti da su, što je i sasvim shvat~

ljivo, one prekomurske teme. zahvatene
iz sjećanja, iz Kranjčeva djetinjstva i

mlađosti. obrađene mnogo životnijć,

date daleko uvjevlivije. ma valia naj
viši umjetnički domet Miška Kranjeca
iražiti u pel-šest mahom predrainih

novela, i u dva ili tri romana iz pre~
komuzskog kruga, s kojim je Pripo-
vjeđač hajintimnije, „gotovo pubčano

povezan,

U sklopu gornjeg zakliučka ne tre-
ba se čuditi što od dva gotovo u isto

vrijeme objiavljena romana („Vrabci
na dvorišču“, „Mlađost v močvitju“)
prvi, sa izrazito savremenom. temom,
znači kao dostignuće potouni neustjeh,

dok je drugi ledno od Kraničevih naj-
+oljih djela. Đa ie opravđano nagrađen
naivišom slovemačkovm književnom na~
pradom. U „Mlađosfiš » močvari“ Kra-

njec se ponovo vratiy. svom Prekomur–

KNJIŽEVNB NOVINE
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Ju, onim elementarnim doživljajima
svog djetinjstva i rane mladosti koji

su, u stvari, ođ njega i stvorili pisca-
umjetnika. Velika Polana, rodno selo
Miškovo, sa svom bijedom ·i siroma-
štvom, samo je pars pro toto, konikret-

na „močvara“ predstavlja zapravo Sve
„močvare“ svijeta, ne samo cijelo Pr?-
komurje. U suštini radi se o autobio-
Igrafskom tekstu, vrlo značajnom za
postanak i razvitak Kranjeca književ-
nika, hoću reći: značajnom za pravi:-
no shvatanje literarnog itinerera. Mi-
ška Kranjeca. Istina, on je u brojnim
svojim djelima prikazivao intimni svi-
jet svoga zavičaja. Ali ovim svojim
opsežnim romanom on je taj Svijet i
sebe u njemu prikazao u fotalu, mogu
reći i definitivno, izuzetnom harmoni-
jom umjetničkih sredstava, elememta-
nom snaFom, kompleksno i kompletno,
pa me nije nima]o začuđila Kranjčeva

nećavna izjava da je iserpao pteko~
mursku tematiku i da joj se više neće
iviraćati. | .

Posljednji odjek Prekomucja biće
dvotomni roman
stvari historijski roman o Prekomur~
u, u kojem će Kranjec prikazati rć-

volucionarni pokret među prekomur~
skim bezemljašima: potbkraj prvog svjet

skog rata, kad je u neposrednoj blizi-
ni Velike Polane, u Črensovcima, uči-

telji Tkalec, pod uplivom mađarske re-

volte pod Belom Kunom, a kao odjek
velike Oktobarske revolucije, proglasio
Prekomurje boljševičkom republikom,
Narod Prekomurja, ođuvijek željan
zemlje koju je morao obrađivati za

mađarske veleposjednike i grofove, a
đa je sam nije imao, nije je mi ovog
puta, sproveđenom |„agrarmnom Tefot-

mom poslije prvog. rata, dobio u do-
voljnoj mjeri, dok su sam revolucio-
narnmi pokret zatrli najprije predstav-
mici mađarske, a zatim i jugoslavenske
buržoazije.
Nedavno, u januaru, navršilo še dva~-

deset godina od čuvema pohoda „XIV
divizije slovenačkih partizana iz Bele
Wrajine preko hrvatskog teritorija Žum
betalk— Pokupje— Turopolje— Mosšla
vina — Kalnik — Ivančica —8utla) u
Štajersku. Razdoblje slovenačkih parti
zanskih borbi od ljeta 1942. godine, 8
opširom pozađinom nacionalne i s5O-
olijalne revolucije u Slovenaca, Miško
Mranjec ima namjeru da u svoj širini
prikaže u izuzetnoj panorami tetralo~
gije „Iza svijetlih zrenika“ do kraja
rata, do pobjede. Prvi Gio OVOg YO-
mana, u dvije knjige, na 1168 stranica,
pod naslovom „Nad hišo se ne kadi
več“ (Iznad kuće se više ne javlja dim)
M(ranjec je objavio u proljeće 1960.
godine. Prije nekoliko tjedna pojavio
-se drugi dio tetralogije, na 1510 stra-
nića, pod naslovom „Bele so vse poti“
(Bijeli su svi putevi). Treći i četvvti
dio izaći će u roku ođ tri Hodine, Već
Drva polovina romana broji golovo
27100 stranica, pa će tetralogija u cije-
losti predstavliati daleko najopsežniji
beletristički tekst u jugošlavenskim
književnostima. j

Na kraju treba da pomenemda se
potkraj prošle godine bojavila u knji-
?i i zamašna stuđija o Mišku Ktanjct,
čiji je autor France Zađravec. U sštva-
ri Yađi se o doktorskoj discertaciji i-
menovanog. Djelo je dođuše zaključe-
mo, ali treba napomenuti da, usprkos
svojoj obimmosti (preko 300 stranica),
»nhvaćča samo rani period stvaralaštva
MO Kranjca zaključno do 1935. go-
dine.

„Crveni gardist“, M.

 

Kao i toliko puta ranije, navnalih i prošlog leta u gra-
dić B na našem severnom primomju. Tako sam uživalac

pune lične penzije arhivskog činovnika, ja sada, posle 35
godina rukovođenja redom među fasciklama sutemrenskih
Tirostora, uživam u slobodnom prostoru: svakog jula, bro-

dom, uspinjem se od. četrđesetdrugog pa škoro do čefrde~

setšestog uporednika severne latitude, od Ulcinja do,BRijeke,
i — snimam lepote, zanimljivosti, osobenosti, kraja. I na

kožnoj futroli i na sjajnom aluminijumu mog foto-aparata
vidljivi su inicijali Ge-Ka (Gavrilo Kuželj zovem se ja),

pa je i na nenametfljivom javnom pronošenju fih slova

zasnovano moje umutarnje žadovoljstvo, jež su moji. snimci

preneli u dubinu kopna, među oštre zimske mrazeve mog

brdovitog zavičaja, mnoge pejzaže s palmama i limunovi-

ma, bele barke iz mirnih pristaništa, starinske zvonike i.

gizdave natodne nošnje, sve izlagano u Domu kulture mog

mesta, pod tim potpisom. No lane sam propustio da na

filmu svoje kamere uhvatim ovo što ću ispričati, te zalio

sada nezadovoljno kunjam. Za verodostojnost podataka

jamčim čašću i inicijalima.

Sa lokalnog brodića iskrcao sam pred podme i obreo,

za tihi čas, na glavnom trgu. Ogromni star platan u sre-

dini. Desno poveći kameni bazen, sa mnoštvom šumnih

slavina tekuće vode u njemu i veselim žagorom žena, koje,

dovikujući se i šaleći se, peru rublje. Svud unaokolo mno-

štvo vratnica na tipično primorskim. butigama mešovitom

robom, firme brijačnice, apoteke, mesne zadruge i čitaonice,

uzani otfvori uličica, ribarske mreže, razastrte po dugim

položenim motkama, dozivanja i međusobna zadirlkivanja

trgovaca, zanatlija i nezaposlenih dosetlljivaca. ,A levo, u

treperavoj igri bezbrojnih komadića senki, koje po suncem

obasjanom tlu bacaju hiljade listova sa gorostasa — neg-

dašnje bure. Paočanice i znatno istrumule drveme· opruge

davno su se nasule, ostala je samo sagušena, stvrdnuta, siv-

kasta zemlja, kojom je krupno vedro daleko pre svog ko-

načnog raspada moralo biti ispumjeno. Taj obli zemljani

valjak nagnut je više no toranj u Pizi, a na njemu, iispru-

žen poleđuške, tiho i skoro sramežljivo, a ipak na neki

načim živahno zabavlja se, rekao bih igra se, plavooki de-

čačić kovrdžave lose, mlatara nogama, palaca rukama po

znaku i ljupko mi se osmehuje. =

Na udaljenosti sa koje gledam, sav trg staje u vizir

mog apamata. To moram snimiti, kažem, i već sam spre-

man da škljocnem. No, kako da mili mališan ne sklizne sa

strmo nagnutog valjka? Zagledam bolje i viđim: usred

njegovih grudi zabijen je debeli drveni kolac. Nagli uda-

rac ili spori a postojani pritisak morao je biti snažan,

silovit, golem, kada je žućkasta i čista majica ma dečalko-

vom telu način'la kružno udubljenje svuđa okolo ivica

koca, čija glatka oblina sada pono-

sibo sija „na bujnom  „podnevnom

Suncu. Nigde ni traga razaranja,

ni kapi krvi, nikakve nečistoće mi

crvenila na žutoj vunici, koja je,

zajedno sa oštricom koca, probila

—_Ze/ĆO „KNJIŽEVNIH NOVINA"
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rešetki iskaljivali na suncu dobri i nezlobivi bes svog zdra-
vlja, nerazrušivi humor svoje lokalne istorije, bulteći

optimizam svoje mediteranske vitalnosti i neporemećenu
normalu svojih ljudskih iskustava. Svalki pojedinačno do-
čekao me je diskretnim izbegavanjem, učtivim neobraća=

njem pažnje na moja uzrujana ukazivanja prstom u

pracu davno raspadnutog bureta. Oni su, zacelo, tu pred
svojim kućama, u svom mestu, bili pozvaniji od mene,

slučajno zalutale letnje pridošlice, da prosuđuju i Ppioce-
njuju, kako se treba držati i ponašati u jednom poretku, ·

u jednom rasporedu nadležnosti i ljudskih sudbina, u
jednom ustaljenom redu stvari, čije su uzajamne Veze,

uslovnosti i stanja do svih sitnica, njima bile

i jasne. Očevidno je, u tim irenucima jedne iznenadno islcr-

sle slike ljudske stvarnosti, ja, tu zatečeni, bio sam sasvimi
zaboravio da svaki grad ima bar jednu stolicu-naslonjaču

na. velikim točkovima i da u tom udobnom prestolu za-
valjen oduzeti i paralizovani građanin ili građanka biva

izveden baš u lepim podnevnim časovima leinjeg dama u

šetniju. Vozača i bolnika tada sugrađani lepo pozdravljaju,

konvoj tragedije koja je postala kronična dostojnmstveno

prolazi trčom i ulicama i samo su nerazumna mala deca oni
subjekti koji zazjavaju, zagledaju i bulje, onako kako se

još i dan-danas, uprkos' tolikim novinskim vestima o
braistvu i jedinstvu svih naroda sveta, neki do blesavosti
primitivni naši sugrađani okreću za Azljatima i Afri-
kancima.

U prvi mah obuzet očajanjem zbog ponašanja ljudi gra-
dića B prema slučaju koji nisam uspeo fotografisati, počeo
sam se uskoro postepeno stišavati, pomalo i postiđen zbog
jzuzefnosšti svog aspekta na stvar. Ipak, moram priznati đa
se nisam sasvim smirio: dete je bilo probodeno, prikovano
kocem proburažemo. Jedno dete — he Ahilova peta, jedno
dete — ne prkosni mitski Prometej, jedno nevimo, malo
dette!..,
raslosti situaciji na trgu, izvesno dvojstvo, jedam smešni,
minijatumi, smrtni Janus, sa foto-aparatom prvojklasmo
izbrušenog sočiva o vratu i sinjim teretom malograđamske
savesti i samarićčamske solidarnosti sa probodenima — u
duši, Ja, Gavrilo Kuželj, i sam pasionirani skupljač foto-
grafski snimljenih lepot& svoje zemlje, u iznenadmom
susretu sa sudbinom dečaka, umeo sam u ovim trenucima
da sagledam jedino unikat, živu varijantu udesa desetina ·
hiljada buba iz zbirke pasioniramog skupljača tvrđokvri-
laca, na daleko čuvenog Rene Oberutna.

· No, prvi šok je prošao, vreme čini svoje i ja se stanem
prilagođavati. Usporim korake. Nešto čeprkam, znalački,
oko koluta i zavrtanja sprave u svojim uzdrhtalim, hladno ·
oznojenim šakama, Tako, prividno miran, tra-la-la-la še-
tač, stignem, sasvim ležerno, do prve pobočne ulice, na koju
izlazi remesamsni sklad sunca i svakidašnjeg malog me-
teža sa ovog srećnog irga. Zaokremem u taj prolaz, podra-
žavajjući, koliko god umem, nonšalanino krivudanje bez~

i brižnog turiste, a onda, čim sam u-
zeo novi pravac, prema odsjaju

uličice, — besomučno potrčim. Na-
đem se pred širom otvorenim vra-
tima obalsnog bifea. Rapavi, kre-

grudnu kost i ušla u toplo saće La ODO glasovi ljudi ai
pluća, a povrh svega, ono milo, : s! ašama u snažnim „rukama

blago, Tjublea detinjsko  smešenje. PRO10 . sručuju na CORE

Gospodo, braćo, drugovi i dru- avo teme. Ne mogu više izdržati

garice ia 'sam pasionirani foto-a- OV Ć to prisilno uzdržavanje, ćutanje,

| Pavle STEFAN ı fingiranje spokojstva. Pritrčavammater, to stoji, ali, u času opažanja

ovog prizora, ja se nisam „mogao
oteti potrebi i nužđi za analizom i rekonstrukcijom istori-
jata događaja koji je — to zaista ne znam kađa i kako

— morao izazvati situaciju koju posmatramo ja i moj pre-
cizni Cajsov objektiv.

· Vrisnuh, ciknuh, povikahiž'sveš Slasa „upomoć! “
Pritrčim česmi, veseloj grupi vrednih domaćica, mašući

kao izbezumiljem, rukama i svojom glupom Mutijom, i po-
kazujući dečaka, prikovanog na buretu, Bodre. i dobro
raspoložene žene nastavile su da posluijjuu sa svojim mokrim
rubljem,. Smerne, čestite i patrijarhalno sramežljive, nisu
ni pogledale uzbuđenog stranca nepriličnog ponašanja. Kao
da su sve, mlade i stare, bujne i već pogurene, udate i
udovice, zmale i bolje razumevale ustaljenu i mitu ravno-
težu svog gradića, uračunavajući u nju i prizor od kojeg
sam se prepao, stanje stvari koje nije u taj čas nastalo, .
sliku koja se nije tog dana uobličila, situaciju na trgu —
na njihovom trgu — koja je ko zna od kada stekla svoju
normalizaciju i trajnost, u Koju sam jedino ja, Gavrilo
Kuželj iz nudničkog kraja Srbije, neupućen i neobaveštem,.
nepripremiljem i neprilagođen, iznenadno banuo.

Potrčim onda u susret vedrim i sočnim glasovima mu-
škaraca koji su, zadovoljno raskoračeni pred svojim rad-
njicama, mudro i navnodušno čučeći kraj Rkonopčanih

 

„.“ čete; šta učiniti odmah, brzo...

1. pljusnuti. ti OM

Nijeđan me nije odgurnuo, nilko udario, čak ni uvredio.

' vencijom,

ı nakresanim ljudeskatama, drmusam
ih za okovraftnike, vićem na sav glas: „Ljudi, prijatelji,

braćo, drugovi... famo, na trgu dečak... proboden ko-

cem... zar pralje

primećuju... doduše, zaista nema krvi... ali, šta vi ka-

Svaki se samo spretno izmigoljio iz mog pomahnštalog za-

grljaja. U vrtlogu svoje razvezane želje za hitnom inter~

padao sam s jednog ramena na drugo, s la-

đamskog vrata na poreznički okovratnik, tumarajući od

Škiljavih očiju do Širom otvorenih. Jedan glas je, čini mi

se, ipak rekao: „Ma što ćeš, pustite ga, stranac je, piju i

oni, a uhvatila ga naša ostrvska loza“. Neko je dodao: „Je,
je, baš tako“, skidajući delikatno moje ruke sa svojih ra-
mena. U dnu krčme jedam čupavi i razrokf starac, sav u
bujnom šarenilu raznobojnih zakrpa na umašćenoj odeći,
klima mi glavom i daje prstom znak da mu priđem. Kre-
nem k njemu,

mu ludi Mate· sve rastumačiti!“

I zaista, starac mi se poverljivo naginje uhu i skoro
šapatom: „Ma, što vam je gosparu! Nijesmo mi djeca, Po-
šten je ovo wvijet! Razumije se da znademo, svi znadđdemo
i učinjeno je sve što semože, što freba. Odmah, kada se
to. desilo, javljeno je telefonski u centar. Sada sve o njima
ovisi. Jer, recimo, kada bi se po rani diralo, šve bi po-.
pucalo, nanavska stvar. Dijete mora biti mirmo, i svuđ okolo
njega mir, obično stanje, sve do liječnika, kirurga, A i
on je spremam, i gumene rukavice je već navukao, sve je
tamo u bolnici pripremljeno kako valja. Ma kako, vi učen
čovjek naizgled a niti pojma nemate da naša industrija
izgrađuje velike dizalice, one što premještaju čitavu kuću
s jednog mjesta na dmugo. U ovom slučaju, vidjeli ste va-
ljada i sami, treba prenijeti dječaka zajedno s buretom,
i plafanom, i česmom; čitav trg valja prenijeti u celini, i'
to bez drmmlusanja, na kirurški stol, I dizalica je, kažu,
krenula, na pubu je, Tako je odonud javljeno, I sad nam
valja samo čekati, Možete provjeriti i, he budite lud,
dragi gosparu!“

Zbunjeni zabezeknutistrčim u dvorište krčme, prilegnem,
prostrem se na fle, prislonim uho na betonsku ploču,
odmah kraj zahoda, I zbilja, čuje se: na velikoj . auto-
stradi tulnji, ravnomermo, ujednačeno, kao kad džinovsiki
tenikovi nastupaju. No ovo je tenk milosrđa. To je velika
dizalica, jedina efikasna pomoć, Osluškujem, ne dišući, i.
čujem: ona dolazi, dolazi...

poznate .

Očevidno, bio sam, u tim ftrenucima svoje nedo-

mora na suprotnom kraju kratke '

ne primećuju, ili se • » prave da ne '

ona će odjednom pokuljati,
tbryeli (Gec

kao dalekom svetioniku u noćnoj buri, Za”
mnom prasak đobronamernog, nezlobivog smeha: „E, sadće .

Zdravko
BUJIĆ

iznad.
 Vodičeva

mam, sad, jake my} mad} čelom, seva,
_ Kroz srce i smeh mi kruži,
Možda to vetar daljmama peva

U bolesnoj Yuži \
Tone POTOKAR Iznad, Vodičeva.

Možda to miluje zaljubljena senka
Zaklano svitanje wu bolegloj travi.
4P dal li ću ja bez metka
RBoniti okom, jedan, suton, blavi
Iznad, Vodičeva.

Da li ću grob pod svojim,svecem
' v iskopati

TI cvetati u jauku memoga svitanja.
Pre mo što ću varkom osmeh mac?tati
U mirisu belog baštinskoga cramja
Iznad Vođičeva.

Znam, u vir sutona dan, će đa vene
I smeh sunca teći će u moć.
O kako bih želeo tu moć
Da pevam majžad, kad sve umre

: i snene, .
Iznad, Vodđičeva,

Znam da će boli bolovotireka
I java će bela u sam, đa krvari
ADP da li ću Ja be» metka ~
Roaniti okom jedan. suton, plavi
Iznad, Vodđičeva. e -

Jauka sad u mome grlu nema.
U nebu ključa: neko će da me sate.
Možda to jutrom kao Wkose žena
Listaju vatre
Iznad Vodičeva.  
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SAVREVAE:NIK

Panorama savremene
srpske pripovetke

\

JTANUARSKI i februarski broj |
\vog beograđskog časopisa donose pa
noramu savremene srpske pripovet-
ke. U januarskom broju zastupljeni.
su pripoveđači srednje, a u februar>
skom pripoveđači mlađe generacije.
Dragan M. Jeremić napisao je uvod
u kome govori o osnovnim karakte
Yistikama savremene srpske pripove
dačke proze. U islom broju „Savre-
menik“ je počeo da objavljuje i „o-
man Miodraga Bulatovića „Heroj na
magarcu ili Vreme srama“, koji se,
na izvestan način, uklapa u koncep
ciju ređakcije koja je želela da pru
ži jedan prosek savremene srpske
proze.
Ako bi se govorilo o nekom Oop-

štem utisku koji deset pripovedaka —

desetorice savremenih srpskih pripo
veđača ostavljaju na čitaoca, mog'o

bi se zaključiti da pripovedači mila-

đe generacije predstavljaju mnogo

veće iznenađenje i mnogo veće ošve

ženje no što to predstavljaju pripo

vedđdači srednje generacije. Momčilo

Milankov, Pavle Ugrinov i Vojislav

Čolanović potvrđuju dobar glas ko-

ji uživaju kao pripovedači, ali nji-

hove pripovetke, uglavnom, ostaju

na onom za njih uobičajenom ni-

vou, To su dobre pripovetke, ali o-

ne ni u atmosferi ni u tretmanu
ne donose nikakve novine i pred-

stavljaju samo dobre realizacije na

koje su nas ovi pripovedači već na

vikli, To bi, u izvesnom smislu, mo-

glo da se kaže i za priču „Čarapi-

ći“ Danka Popovića.

Svakako najbolje pripovetke obja

vili su Branimir Šćepanović, Mirko

Kovač i Danilo Kiš. Iako ostaje u

svome starom svetu i nastoji, po ko

zna koji put, da iz dramatike su-

sreta dvojice ljudi, koji su se ranije

poznavali i koje je život sastavio'

onda kađa je jeđan od njih pretr-

peo poraz, izvuče tragične frenutke,

Branimir Šćepanović po tome kako

razvija priču, po brizi kojom negu-

je rečenicu i po tome što je došao

do jedne zavidne čvrstine u arhitek

tonici pripovetke, daje dovoljno ra~

zloga da se konstatuje stalni uspon

ovog darovitog pripoveđača. To isto

moglo bi da se ponovi i za pripo»

vetke Mirka Kovača i Danila Kiša,

I Kovač se kreće u svome već do-

NOVA OB/ORJA

' Lirika

Franca Prešerna
U TREČEM „ovogodišnjem broju

ovaj mariborski časopis donosi prvi

nastavak eseja „Lirika Franca Pre-

šerna“ od Joža Pogačnika. Prešer»

novoj pojavi — jedinstvenoj u slo-

venačkom pesničkom dostignuću,

Pogačnik prilazi kao bogatom đina-

mičnom procesu, koji sadrži u sebi

osveštenost i spoznaju prošlosti, đa

bi sve njene komponente i kretnje
koje đaju boju i ton stvaralaštvu sa

dašnjosti nadovezao na budućnost

kao novi stupanj realizovanja i sa-

žimanja jednog doba.

 

literarnomPesnikovom zrenju

prethodila je siromašna kulturna

razuđenost. Tek preporod u drugoj

polovini XVIIL veka (Marko Poh-

lin, Žiga Cois, Anton Tomaž Lin-=

hart, Valentin Vodnik), donosi prva

gibanja, svest o pripadnosti sloven-=

skom narodu, buđenje novih pogle-

dana klasiku (Marko Pohlin), narod

nu poeziju (Valentin Vodnik) i uti-

caje evropskog romantizma. „Pre“

šern je sve tri estetike — kaže Po

gačnik — estetiku klasicizma, narod

ne poezije i romantizma —savlađao,

združio njihove stvaralačke elemen

„te, i približio ih svome pogleđu na

svet“. Borba za uravnoteženost izra-

za je glavna 'karakteristika u ovim

godinama pesnikovog vrenja.

Malobrojnost Prešernovih prvena-

ca povećava interesantnost OVOg ra”

zdoblja (zna se da je Prešem u vre"

IO

bro poznatom svetu u kome izgleda
nikada ne može da ostane bez za-
nimljivih inspiracija
zultata.
Ako bi se oslobođio malo pretera

nog uticaja Kafke, Daviđ Filip bi

svakako mogao da bude pisac koji
mnogo obećava i koji će ta obeća-

nja, kada prethodni uslov ispuni,

svojim » delima posveđočiti.
Pokušaj da se u dva broja da pre

sek savremene srpske pripovetke

svakako treba pozdraviti. Taj pre-

sek, nužno, nije mogao da bude ce

lovit, ali ovakav kakav„jeste, omo-

gućuje da se sagledaju pokreti i

strujanja u savremenoj srpskoj pri-

poveci... Pripogetka, koja je svoje-

i značajnih re-
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vremeno bila ponos srpske književ-

nosti i koju je poslednjih gođina po

tisnuo roman, ovom panoramom po-

tvrđuje svoju vitalnost i rečito go-

vori da su svi razgovori o takozva-

noj krizi pripovetke više posleđica

bezrazložnog straha za pripovetku

no objektivne procene njene situ-

acije. ·

U svakom slučaju treba podržati

nastojanja ređakcije „Savremenika“

da daje preseke izvesnih rođova, ra-

zdoblija i generacija naše literature,

Bilo bi dobro kađa bismo u jednom

od idućih brojeva „Savremenika“

sreli, recimo, i panoramu savreme-

ne hrvatske ili slovenačke pripovet-

ke. (P. P-6

me neuspelog pokretanja časopisa
Slavinja 1825. godine zbog negodo-

vanja crkvenih vlasti uništio prvu

svesku stihova), u. kojima pesnik lu
tajući u svojim nemirima, svojim ži

votnim slabostima i nespretnostima

pokušava da ih savlada i podigne

na visinu poezije.

Tragajući za unutrašnjim dijalek-

tičkim pesnikovim razvojem, Pogač

nik kaže, da je fa poezija, koja se

činila gospodskom, počela stihom

narodne pesme i narodnim duhom,

Kađa je uskoro Prešern preveo Bir

gerovu „Leonoru“, koja za slovensku

poeziju otkriva nov tip čoveka a Uu-

jedno i novu misao na početku XIX

veka, značilo je to i otkrivanje no-

vih duševnih doživljaja i za samog

pesnika, što će se osećati u Nnjego-

vim tađašnjim (Sloves od mladosti,

Podvodni mož), a i kasnijim rađo-

vima. Pogačnik analizira Taspolože=

nja i stanja pesnikova u ljubavnim

pesmama, u kojima će tok evoluira-

nja naći svoj put i dđovesti ga do

sentimentalnosti, nepomirljivog sa-

znanja o suprotnosti ideala i stvar-

nosti — do romantizma,

Krajem 20-ih godina XIX veka za

Prešerna je odnos prema kulturnom

nasleđu jedno od pitanja toga Vre~

mena, To see naročito odnosi na Pre

žernov stav prema narodnoj pesmi.

Smatrajući da se marodna pesma či-

taocu ne može dati u nepopravlje-

nom obliku, Prešem je tražio njen

društveno preporodni i estetski smi-

sao (Lepa Viđa, Turjaška Rozamun=

da). „S tim pesmama je Prešern

počeo đa uvođi u 'slovenačku Knji-

ževnost nove oblike koje je evrop=

ska literatura već poznavala. A

španskoj romansi se istovremeno pri

družuje i italijanski s&onet.d U ovo

vreme Prešern piše „Sonete ljuba-

vi“ koji dovoljno otvaraju vrata za

razumevanje daljih pesnikovih istra

šivanja i nalaženja i, ostvaruju nje-

govu sleđeću fazu osećanja“.  30-ih

godina on je poveo nemilosrdnu

borbu za novo shvatanje pravopišne

reforme kao i pitanja kulturne iđe-

ologije tog vremena (imajući uz

zbormik „Kranjske čbelice“ za Ppro-

tivnike Strogo hrišćanski

|

moralne

jezuite i puritanski raspoloženog Ko

pernika). Razobličujući idejne  „su-

protnosti doba Kroz romantičarsku

poeziju, Prešern će istovremeno da-

ti i prvu odbranu poezije.

Opredđelenje za individualni, sop=-

stveni svet i za slobođu pesničkog

stvaralaštva, postaće za neku godi-

nu kasnije ne samo pesnikovo lično

rešenje već i izrazito društveno»poli

tička delatnost, Soneti i pesme ko

je sađa nmastaju, spađaju u najči-

stije i najlepše lirske dosege koji

su vrhunac Slovenske Književnosti.

(Lj, Đ,

Kultura
Jaroslava Ivaškjeviča

Jubilej
JUBILEJ Jaroslava Ivaškjeviča po

stao je praznik poljske literature.
Štampa i časopisi puni su materija-
la o njemu („Kultura“ mu posveću-
je svoj osmi broj). I u svemu tome”
tako je malo oficijelnog, a tako mno
Bo srca. Dovoljan je primer Putra-

menta koji svojim člankom aodaje

počast „jednom od onih pisaca koji

našoj profesiji osiguravaju rang Uu-

metnosti, ne zato što je tipičan, već

netipičan...“ _

Putrament piše u odbranu nepo-

novljivosti pojave čije je ime umet-

nik — čovek apsorbovan svojom vi-

zijom sveta, koji nije podlegao ni

modi niv» konjukturi, koji nema vre-

mena niti želi da se ugleda na „se-

rijske' modele“ i da im se prilagođa

wa. Stvaralaštvo takvog „prototipa“

je basnoslovna stvar i samo ono ima

smisla u kulturi, Samo ono je „e-

konomično“ u kulturi a to znači

„društveno isplativo“.

Moralo se uložiti mnogo truđa da

bi nastalo tako neponovljivo i pu-

no stvaralačke. lepote delo večno

mladog Jaroslava Ivaškjeviča,

Poznati sovjetski pisac Konstan-

tim Paustovski u svojoj skici seća se

Rijeva, On i Ivaškjevič su. vršnjaci.

Išli su u susedne gimnazije. Paustov

ski kaže da je Ivaškjevič u to vre-

me kao svi Kijevljani bio pod utica

. jem. tri kulture — ruske, ukrajin-

ske, poljske. To je našlo ođraza u

njegovom razvoju čoveka i pisca.

Paustovski dalje ističe da se trago-

vi Sjenkjeviča i Čehova, ŽZeromskog

i Leoniđa Andrejeva, Kuprina i Bo-

leslava Prusa, Tjutčeva i Slovackog,

Pšibiševskog i Baljmonta, mogu na-

ći u stvaralaštvu svakog od njih.

Pa ipak duboko analitičko iniereso-

vanje Ivaškjeviča za unutrašnji svet

čoveka je komplikovan i pun suprot

nosti van tih uticaja.

Zanimljiv je i članak Hjeronima

Mihalskog u istom broju lista. Mi-

halski piše o svojevrsnom razvoju

Ivaškjeviča od poznate međuratne

književne grupe „Skamandar“ do

danas. On kaže da za Ivaškjeviča

karakterističan impuls humani-

zma diktiran sumnjama u stvarala-

štvo, nije prekinuo njegov od po-

četka bujni razvoj, već ga je još

više obogatio iskustvima 1 novim sa

držajima. O Tvaškjeviču i pozorištu

u istom broju piše Jan 'Krečmar. Za

njega je Ivaškjevič pozorišni čovek

me zato što je autor nekoliko dra-

ma, što se ogledao u glumi, već Za-

to što pozorište ima u krvi, što ga

voli, što ga u pozorištu fascinira

ono suštinsko: gluma. Izbija to u

njegovim dramama, u brojnim pro-

znim fragmentima, posvećenim glum

cima i pozorištu, a izmadđ svega

u razgovorima o pozorištu i dram-

skom stvaralaštvu. (B. e.)

YNAAAAbSK
Mišel Bitor

u Bugarskoj

ČASOPIS „PLAMA e jedan od

organa Saveza bugarskih Kknjiževni-

ka, počeo je svoje novo godište ne

gamo novim formatom, nego i za

nimljivim "brojem. Prvi put je na

njegovim. stranicama, ili bolje reče

no ma stranicama jedmog bugarskog

časopisa, uzeo reč predstavnik jed-

ne mođerne zapadne književne stru-

je, Bio je to Mišel Bitor, koji je

bio gost redakcije tog časopisa i

tim povođom razgovarao i o proble-

mima „novog romana“.

uz „intervju, koji je štampan 1

časopisu, dodato je i nekoliko kra"

čih fragmenata iz dela MBitora, Ale-

“na Rob Grijea, Natali Ssarot i Semju

ela Beketa. Razgovoru se priđružio

i jeđan ođ najznačajnijih predstav-

nika socijalističkog realizma u Bu-

garskoj, Kritičar Georgi Dimitrov-

„Goškin, koji je komentarisao shva~

tanja pristalica „novog romana“ i

Bitorov intervju.

Mišel Bitor je 1 ovog puta izneo

svoje poznate teze O, novom roma-

nu“, o tradicionalnom. romanu, o Te

alizmu, o angažovanosti 1 sl. „Trađi-

cionalni roman — kaže oh — nije

ni Difoov, niti Stendalov, niti pak

Tolstojev, nego su to samo ona de-

la objavljena za poslednjih nekoli-

ko decenija, koja dozvoljavaju maj-

brže čitanje. „Novi roman“, s dru-

ge strane, zbir je dela koja traže

od našeg duha izvesnu aktivnost“.

Bto se tiče realizma, „mi imamo de-

la koja nam pružaju sliku savreme-

nog sveta, sliku koju možemo đa sa

gledamo i u kojoj možemo da pre-

poznamo sami sebe, To je naravno

neobična slika i ona nas tera da

skretamo pažnju prema najraznovT-

snijim pojavama. Iz tog aspekta „no

vi roman“ je, jednostavno rečeno,

gavremeni trenutak velike trađicije

gapadnog romana u Trancuskoj. Ta-

kav „realizam” nikako se ne može

nazvati ograničenim: snovi i aluzije

 

koje postoje u stvarnosti njegovi su

delovi i moraju biti opisani kao ta-

kvi„. Knjige novog romana teške

su za čitanje. To je samo zbog.

vanjskih teškoća, koje su kao ko-

prena, a ona se može i podići. Novi
roman fraži od čitaoca izvestan na-

por prilagođavanja...“

Zanimljiva je činjenica da se sa

većinom ovih shvatanja u principu

G. D. Goškin saglasio. „Očigledno —
kaže on —takav tip ,romana' ima

svojih gnoseoloških i psiholoških ra

gwloga, iako je on posredni literarni

rod; on se može, naravno, koristiti

prema svojim različitim sociološkim'

i društveno-idejnim elementima.

Njega može da upotrebi i naša U-

mefnička misao. TI čak najviše ona,

iako ne baš u ovom obliku. u ko-

jem su napisani fragmenti u ovom

broju (reč je o „Promeni“ M. B'to-

ra, „U labirintu“ Al. R. Grija, „Li-

cima“ Natali Sarota i „Neminovnim“

Semjuela Beketa). Temeljno preure-

đenje života od kapitalističkog u so

cijalistički, a ubuđuće i na komu-

nističkim načelima, stavlja svako-

dnevno pređ borce za socijal!'zam 1

njegove građitelie mnoštvo važnih,

osnovnih pitanja svake vrste, koja

dodđiruju neposredno život, psihu,

ponašanje tih ljudi. Nema sumnie

da je odjek na sva ovakva pitania

putem klasičnog romana i putem

drugih klasičkih podova umetničkog

stvaralaštva sporiji, iako neophodan

i trajan, nego putem slobodnijih ro

dova i specijalno putem „novog TO-

mana“. .

G. D. Goškin dalje pokazuje da

apsolutizacija nekih shvatanja pri-

stalica „novog romana“  „premašuje

istinitost i objektivnost i time nji-

hove deklaracije za „realizam“ u sa

đašnjem njihovom stvaralaštvu uop-

šte ne mogu biti prihvaćene, jer se

u granice savremenog realizma ne

može uvući celo savremeno stvaTa-

laštvo. Sem toga „novi roman“ još

uvek nije u mogućnosti đa ukloni

preimućstva „starog“ klasičnog roma

na. Štaviše, brojni elementi „novog

Yormuarz“ mogu đa sc khotise za ODO

gaćčivanje „starog“.

G. D. Goškin na kraju svog član-

ka još iednom podvlači da „novi TO

man“ ipak teži ka stvavnom oboga-

čivanju, jer je on, u stvati, jedan

ozbilian savremeni poktišaj. Zato se

i „njegova preimućstva i mogućno-

sti moraju ispitatil.. (G. 5.)

Iv BONFOA4

MISLIM O ONOJ naivnoj Sanjalačkoj Vi-

s kraja veka.

dđragulju, ili bar potamanjenom odviše teškim
zantiji

 
- MERKUR

Moderni Strindberg

PRVI ovogodišnji broj ovog nema

čkog časopisa donosi razmišljanja

Augusta Strindberga „O slučaju Š

umetničkom stvaralaštvu“. Ovaj e-

sej, koji dosad nije unesen ni u

jedno Strindberg-izdanje, napisan je

na francuskom jeziku 18094. gođine u

Parizu za „Revue des Revues“. Tim

povodom Gunar Brandel (Gunnar

Branđel!), profesor Univerziteta u

Upsali, u članku pod gomjim na-

slovom, a u prevođu Hilđe Rubin-

štajn, piše da je, godine 1912. kada

je umro, Strindberg bio — kao i

mnogi „drugi skandinavski pisci

(Georg Brandes, Henrik Ibsen, Sel-

ma Lagerlef) gotovo isto toliko Do-

znat u Nemačkoj kao i u svojoj do-

movini, Maks Rajnhatt ga je izno-

sio na pozornicu, a pojeđina njego

va dela pojavila su se samo na hne~

mačkom, kao napr. „Ispovest jednog

luđaka“, koja je izazvala sudski po-

stupak i skandal. A u Emilu Šerin-

gu je Strindberg našao pređanog,

'mada jezički ne uvek Vveštog, brata

po oružju, koji je uskoro pristupio

pripremama oko izdanja njegovih

sabranih dela na nemačkom jeziku.

Brandel kaže da slika koja se na

nemačkom jezičkom područja poja-

Slična lažnom

okvirom od zlata. Svi znaci ideala, pre nego ap-

solutnog — aristokratije, više nego plemstva

— ali i pogubna nepomičnost,

patnje življenja, pa se izmiče

stvarnosti, da bi samo podnosilo instinkt kao

neshvatljivu i fatalnu ćud, u nedelatnom išče-

neće radosti i

kivanju smrti. Tađa Se više

posveđočenje Lepog od mržnje prema postoja-

nju. Duša je pokušavala da nadživi u sobi s

probranim predmetima, ali je taj izbor vršen

samo po obliku, bez imalo ljubavi za njegovo

i otelotvorenje u stvarima, a oblik prepušten

sam sebi demonski je džikljao i cvetao. Da li

je tačno da istorijska, Vizantija nije opravdala,

tu prividnu izopačenost? Ili bi trebalo, zajedno

s Jejtfsom, tu otkriti mesto na kome se Srce

može ponovo pribrati, pevati kad je u iskuše-

nju da, jadikuje, izmisliti opet neku

Jejts je već naznačio da se to mesto nalazi u

predelu dalekom od egzistencije, izvan života

koji je ostavio bleštavim ali kratkovečnim pa-

rijadama, i on je efememoj ptici stvarnosti su-

profstavio automat od zlata i geme koji znači

autonomnu vlađavinu umetnosti.

Ja ne verujem da bi umetnost ikad mogla

biti takvo pribežište. Međutim,
ne pozdravljam, Vizantiju,

vetna, slušana na granicama

zemalja, nedovoljino shvaćena u svojim suviše

tananim prelivima, ja sam u njoj za sebe ra-

spoznao, ne više Teodoru wu zlatu, nego Mistru

u ruševinama, ne više pauna nego kamen —

i uskoro sam je združio s jednom željom u

sebi koja je. bila u potrazi za svojom otadžbi-
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priznajući joj u

svom srcu — nesumnjivo kao i mnogi drugi,

u naše đoba — đa njen zov odjekuje uvek. Ali,

zaista, da li je ona istu reč kazala? Nerazgo-

kao u srca koje

nije razlikovalo

radost?
ta Se večnost

ja sa svoje stra-

Ja sam ipak

čujni glas, u

još mepoznatih

pĐoćana.

ske kapele. I

potoka,
rnih puteva,

jedna ili dve

on razaznaje,

zemljaci.

  

ske Vizantije, činilo se, đavao za pravo.

se Torčela; nekih grčkih crkava sa

i suncem obasjanim ziđovima; i Spasioca iz So-

Ne poznajem ništa savršenije od te

vila o Strindbezgu nije ista kao ona

o mjemustvorili

|

njegovi

Među njima je veiika ra.

zlika. Ali nemačkoj publici ostaje

zauvek čast što je dozvolila da bu.

de zahvaćena i ponesena Strindber.

govim dramama koju su sledile In.

fenu. Ovo 58e naročito odnosi na

„Igru snova“ (Traumspiel) i njen m. '

dikalni preobražaj u dramsku for.

mu. Ovde je reakcija u Nemačkoj

upučivala — nasuprot one, blago re

čeno, neodlučne u Švedskoj -- una.

ried na ekspresionizam raincgs i po.

slevstnog vremena. Ali »uku pod

ruku s pozitivnom ocenom Strind.

koji je bez sumnje bio pre.

koju su

berPa,

sudan po modernu literaturu, Iišan

je jedan strindbergovsti kult, koji

je između sentimentainog nadahnu-

ća pri pomisli na patnje velikog

pisca i, — u jednom više ili manje

od Ničea inspirisanom duhu — na.

glašavao divljenje onom brutalno-

me u njemu. Prema tome su o

strindbergu stvorene dve slike: jed

na pozitivna i jedna negativna,

Buduči je pisac tek pola veka mr-

tav, a marljiva istraživanja su dopri

nela svoj deo, to se može —+— veli

Branđel — bez preterivanja reći da

su obe slike o Strindbergu bile do

krajnosti jednostrane i da su kat.

kad stojale u direktnom konfliktu

s činjenicama koje su se lako. mo-

gle dobiti iz njegovih dela.

Objašnjavajući Strindbergov uticaj

i na današnje pisce, Brandel kaže

iđa je razmeštanje sredinom 180U-tih

godina strindberga definitivno od-

velo u Lager modernih pisaca, Od

toga doba on pripađa  „dvadesetom

veku. I onako kako nam je bostan.

bliži kao čovek otkad su uklonjeni

oko njegove ličnosti

isto tako se on
izvesni motivi

i njegove bolesti,

postepeno nama približio i literarno,

Međusobno upoređivanje veličina

_— završava Brandel — lako može

da ispadne neopravđano po obe stra

ne. Zato nećemo ni pokušati da me

rimo Strindberga, na primeT, S Tb-

senom ili obratno. Ali je zato isto-

rijska činjenica to da od dramati-

čara s kraja devetnaestog veka ni-

jedan, pa ni Čehov, danas nije tako

aktuelan kao Strindberg. (A. Đ. 220)
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nom, željom Ssuočavanja sa Stvarmošću u svim

njenim najprolaznijim viđovima, na izgled naj-

manje opterećenim življenjem, da bih ih žr-

tvovao i s njima bio spasen, I stvarno, svaki

put kad je odjeknula pesma ptice u nekoj

šumi, izvan mene, svaki put kad Sam stajao na

pragu kamenog cirka u kojem je moje odsu-

stvo ono što vlada, Svaki put kad je ogra-

(ničeno i „smrino „ovosvetsko “#ražilo od

mene da skršim  (“tajanstveni „žig savre-

menog odricanja od postojanja, bilo je to zra-

čenje Vizantije koje sam putem predosećanja,

otkad znam za ime građa slika, verovao da na-

lazim u svemu fome. I ovog Se puta takođe

. radilo o večnosti, najviša nota Vizantije, oslu-

škivana u svim vremenima, nije prestajala. Ali,

više nije nudila radi odbacivanja

pokrajine čula, valjalo je crpsti sa dna onog

rasula u kojem bivstvujemo, buđući da je onš

njegovo ikivo i telo slave, neočekivano. Svi

oblici nestajanja i. osobito, put. Neka neki brod
mapusti pristanište, noću,

Vizantije koja svetli kao druga obala. Suštini,

opasnosti, ruševinama, građovima u daljini, ra-

znim Seoskimrađovima, Svemu što je bez ime-

na, rađo sam davao to ime. Jesam li grešio?

i eto već duhovne

upoznao mesta čiji mi je skoro

raznovrsnim znamenjima istorij“
Sećam

živopisnim

u ovoj slici koju pokušavam da”

ti, o jednoj istinskoj zemlji, ja želim da joj pri-
znam svojstva praga.

. Već obližnje uvale liče, kao poipaljene ne-
him bezbojnim zračenjem, na zamišljenu me“
tropolu u daljini, Planine u Srbiji su jedno
strogo razjašnjenje. Duh zabave se tu brzo ra”
sipa, sama prirođa izgleda da fu prelazi preko
sopStvenog vrha, i, iz svih svojih nemih urvina3,

razređenih humanizovanih prostor

gubi se kao plamen u nebu. Ma-
nastiri su veliki krugovi od kamena, opet naš
sliku neba. U tim zidinama gde godine broje .

crkve, iz kojih se nemirni vidik
čini ogroman, mogu se videti lepi plavi pauU-
novi kako ozbiljno koračaju po mrkoj zemlji.

I već, u Sopoćanima, u crkvi, s unutrašnje
Strane velikog luka, ispod kapitola, s leva,
netaknut usred polja tolikih ruševina kao da!
kao višnja milost, nalazi se anđeo koji izriče
reč đobrođošlice. i i
najveličanstveniju među slikama. I kađ se ćO”
vek okrene prema njoj, u oktobarskoj svetlosti,

iznenada odjekne prava i dugo fražena
Kako nam je on blizak, bogočovek nastao U

toj prostoriji odsad praznoj! I s koliko jasnoće

Ali ništa ne može zameni

reč.

prema najdubljoj među na
željama, dve nesložne intuicije zapadne misli,
ono što je prolazno — sa sudbinom — i on0

što je večno, Lepo, misaono lice, ozbiljno i kač

KNJIŽEVNE NOVINE
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GOJHRO BANOVIC

KNJIGA

Ivan Goran Kovačić
(„MOLIT“, BEOGRAD, 1963)

POSLE KNJIGE Vlaika Pavleti-
ća O Ivanu Goranu Kovačiću dobili
smo "još jednu Knjigu o pesniku
„Jame“, I Gojko Banović napisao je
Goranovu biografiju. On se trudio
da Život ovog pesnika ispriča što
čivlje i neposrednije, đa svom izla-

ganju da iepotu i šarm nepcesređnog
kazivanja i da sve to što je ispričao
i prepričao izloži reporterski Jako i,
novinarski zanimljivo. Pošto jc pri-

čao poznatu priču hteo je da je is-

priča na način koji će biti popu-
laran i pristupačan čitaocima svih

nivoa i uzrasta. Ali, baš to tako ne-
usiljeno i lako pripoveđanje zahtce-

va mnogo veštijeg i spretnijeg pri-

poveđača no što je, u ovom sluča-
ju i ovom prilikom, bio Gojko Ba-
nović.

Njegova knjiga o Goranu, po to-
me kako je pisana, podseća. na Jelj=
ton o hvatanju Draže Mihajlovića
koji je svojevremeno Banović pisao
u Kkoorđinaciji sa Kostom Stepano-
vwićem. Jedna, u osnovi, zanimljiva
materija ispričana je u priličnoj. me
ri primitivno. WRnjiga je razvučena,
pričanje je prilično tromo, dijalog
nevešto vođen. Po neki put se do-
bija utisak da je Banović knjigu Di-
5sao u velikoj žurbi i kao da se tru-

dio đa napiše Sto više, a ne što
bolje. Zato je njegova Knjiga puna
beznačajnih pojedinosti koje se pre-
pričavaju opširno. Događaji gube
od svoje dramatike jer se izlažu na

Dijalog,nedđramatičan način, kome

 

je Banović prilično često pribegavao,
više ođuzima pričanju no što daje

dramatici. Po neki put su te! slabo-

sti toliko velike da smo skloni đa

zakljućimo da je to Knjiga koja je

više sastavljena nego pisana i više

montirana nego komponovana.

Od jedne romansirane biografije,

što je Banovićeva Knjiga irebaio da

bude, nc traži se da daje neka nova

rasvetlenja besnikovog dela i da do-

nosi nove podatke o pesnikovom ži

votu. Jedan novinski feljton, što je

Banovićeva Mnjiga sticajem okolno-

MATI; RAOS

w. ~ attat, *?
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sti ispala, ima svoje opravđanje je-
dino ako donosi makar neke podat-
ke Koji do sada nisu bili poznati,
bar neupućemoj publici. Banović u

svojoj Knjizi takve pođatke me sa-
opštava. Umesto toga on saopštava
Školske refleksije. o životu i smrti,

patriotizmu i poeziji, ljubavi i mr-

Žnji, slobodi i herojstvu,

mogu maći svuđa i koje iznosimo

obično onda kada sami O tome nec-

mamo šta svoje da RhWažemo.

MWao počlisatk nekog dnevnog ili

neđeljnog lista Banovićeva Knjiga

da ima meko svoje o-

koje se

mogla ba i

pravđanje. Ovako je isuviše prceten-

ciozno jednu proširenu reportažu

proglasiti romansiranom biografijom

i objaviti je kao posebnu Knjigu.

' (P. P-ć)

*

Ratnici
(„RAZLOG“,

NESUMNJIVO JE: Mate Raos je

darovit. Knjiga pripovedaka „MBat-

nici* uspeo je start mlađog pisca

koji ima šta da nam kaže i člja po

ruka, uglavnom, stiže do nas, Upr-

kos činjenici što je za Raosa važni-

je ono kako nam govori od onog

šta nam iznosi. Iz ovoga izlazi i bit

ma Karakteristika Raosa pripoveda-

ča: izuzetnost stila i izraza. Njego•

va rečenica je sva u grču, u mna-

glim, neočekivanim obrtima reči i

slika; bogata metaforom.

rečju,

gednom

konstrukcija Raosove priče,

bezmalo je konstrukcija pesme. Go-

tovo lišena naracije, njegova priča

sveđena je na minimum radnje i

akcije. Alt ovakav način

mac je sa dve oštrice.

U Želji da pošto-poto bude origi-

nalan, on je, u pojeđinim pričama,

Eotovo doslovno primenio postupak

ma Koji smo navikli u poeziji, tako

da one deluju kao razbijene, Isuvi-

Še maglovite, neđorečene slike  +—

pisanja

ZAGREB, 1963)

nedopustive čak i za poeziju. Potreb

no je da ovaj pisac povede više ra-

čuna o tome da svoju nesumnjivo

nadahnutu priču ne pretrpava bala-

stom, i to uglavnom neuspelih „po-

etskih“ rekvizita,

Na temu rata i njegovih posledica

napisane su mnoše Knjige, ali Raos

je, pored već pomenutih osobenosti

stila, i ovđe ostao dosleđan sebi. On

ne registruje welika, spoljašnja zbi-

vanja rata, već se ograničava nia sli

kanje njihovih refleksa, na trepere-

nja koja rat izaziva u njegovim ju-

nacima; om se ograničava na bele-

ženje prolaznih, ali karakterističnih

i upečatljivih trenutaka rata, koje

pokušava da rasvetli i osmisli, čuva

jući se pri lom sitnog, banalnog, i

sentfimentalnog doživljaja.

Po snazi | lepoti poruke izdvajaju

se priče „Uđavljeni top“, „Veliki pot

hivat“, „Okomit vjetar“, „sedma godi

na mržnje“ i „Višak grobova“.

(V. V. P.)
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SOPOĆCANA
malo napregnufo u svellosti nimbusa, ali sve
oko njega je razvijanje njegove pobedilačkc
armije ovog Sveta — oružje, gomile, „izričite
ljuđske moći — i evo gđe propađaju štefna po-
jednostavljivanja. u kojima se tako često za-
malo nije izgubila ambicija dijalektičkog du-
ba. Bog iz Sopoćana ne osakaćuje. On nije o-
naj Apolon iz VI helenskog veka koji u naj-
većem jeku svoje snage ostaje sličan stablu
nekog drveta, bujici čistoj i slepoj, u tolikoj
se meri upinjala, Grčka da vrati čovečanstvo
životu, njegovim bezličnim vrstama i njegovim
brojevima, ne znajući za drugu vlađavinu ka-
kva je dovršena egzistencija ljudske ličnosti
obaveštene o sebi. Ali on nije ništa više, sna-
žan kakav je i izvesne nervnc elegancije, hri-
šćanski bog koji bi ponovo potvrđio ličnost sa-
mo da je ođvoji od njenih prirodnih sposobno~
Sti, i njemu konaćnosi preokrenuo u grešku,
kao da bi bol, najzad prepoznat u dvostrukoj

biti čoveka, morao postati nekakav cili. Iako
mu je ocena toga bola poznala, mladi bog iz

crkve, s pognutom glavom kao Hristos na kr-

stu, ne zaboravlja da je on nešto sveto, u biti
čega počivaju snaga i slava. Uostalom, on nam

nudi pouku o izbavljenju. Sopoćanski Hristos

je nezaboravni sin DORMISIONA (vožnesenje

bogorodice — prim prev.) koji se ovamo vratio ı

'iz. ljubavi prema smrtnim uslovima.

Pred njim leže ostaci jedne stare, krupne i

crne Žene, ono stvarno šlo je zaveštano skon-

čanju, smrti. Ali buđući ga voleo, on ga pre~

obražava i u svojim rukama diže dete koje je

tek rođeno zahvaljući njegovoj Pbezgraničnoj

ljubavi. ·

Ww stvari, on je nnša najprisnija buđućnost,

ono što možemo biti ako se umeđnemo oprede-

liti da smrti nema, ako umeđnemo gledati i VO-

leti.. Nekađ božanski arhitip nije bio tako sli-

čan najvišem trenutku subjektivne ambiošije,

tolikou sebi raspoznatliiv od nekog ko se oku-

šava u pesničkoj sudbini, i svojom prirođom

u tako prisnom srodstvu sa Savremenom poč

zijom. | 7

' Wizantijska umefnost, možđa prva u istoriji,

govorila je u ime jedinke, ukorenjene u svoju

zasebnu „sudbinu, „bojažljive da učini korak

nazad prema prebivalištu bića. To je svakako

stoga, uostalom, što je tu subjektivnu umetnost

voleo đuh „dekađenojje“, i kasnije Jejts, ali

ona nije pristala na izgnanstvo, ona je istraži-

vala, ekSperimentišući u #hipotetičnom polju

oblika, uslove života, vraćena unedra svetinje.

Njena bĐezličnost, sa koju joj se tako bedno

prigovara: Sanja za nag — u velikoj daljini,

razume se, populikakva vrha pod snegom —

da bi se naša različitost, ne poričući se, mogla

otkriti istoveinom 8 samom sferom ap5olut-

nog.

KNJIŽEVNE NOVINE

svom istraživanju simetrije, može

Preveo Đ LEVERIN

_ I od te ulemeljiteljske umetnosti treba poku-
Sati đa se pravi istorija — protivrečnosti, za-
boravi, poricanja — w izrazima, želje, paradok-
sa i višnje milosti, pokazujući najpre da je for-
ma takav rukopis koji, u svojoj uprošćenosti,

sugerirati
slogu Miniverzalnogi bića, potiskivanjoindividu-
alnog —a olkrivajući jednovremeno da su nje-
na iskrivljavanja, ugibanja, izđuživanja po vi-
zantijskom kanonu isto tako odbijanje te uzne-
miravajuće istoveftnosti. U tome je njena nesa-
vremenost, katkad nepriznafta, uz podrhiava-
nje glasa, katkad izričita poput kakva odreda.
Izvestan blesak može wzdići nadčulnosi izve-
snog mesta. Na isti način, svesno odricanje od
sebe može podsećati formu na mjen zemaljski
okvir, njenu substanciju, — Kkružna' linija jeđ-
nog kondira, na primer, otkriva svojom golo-
ftinjom podrhtavanje kalaja. A na po puta od
odricanja i raskoši trebaće definisali eleganci-
ju, koja je jedna od kćeri bola i, od Rave#» ~ :
do Mocarta, od Boltičelija do 'Tijepola, uznemi-
ravaće Sva dela koja su strepela pred Zapa-
dom. Visantija je propovedala askezu u nedri-
ma luksuza, koji je od nje đobio opomenu svim
ljudskim moćima, a koji opet prebiva u mjima
da bi tu meditirao o jednom odsustvu. Vizan-
tijska umetinost, koja, slavu dopušta u misli,
znm takođe njena odstojanja. Ona, nije, kao po-
nekad Venecija i često apsurdni Rubens, na
odđveć lagođan način trijumfujuća umetnost,

Zasad ću se, međutim, zadovoljiti podseća-
njem na plitko vizantijsko srebrno ~7„posuđe,
svetluocavo i mračno, bez ukrasa sem #žđdednog
crnim sjajem olisnutog Krsta ili mršava traga
kakve skupine od vlati i plodova. Sva njena
umetnost rezimira se u odnosu što nastaje me- ·
đu nekoliko krugova, kalkađ samo dva, Onog
na rubu i krune unekoliko nejednake što Dpo-
kriva dno. I taj odnos ne pokušava da poslane
savršen odnos, kakvom je težila arč-
ka umetnost, on 5e ne nađa da če svojom svet-
lošću otkriti numeričko suštastvo onog što je,
on izražava sasvim jednoSštavnmo ravnotežu jefl-
nog trenulka između mere i nemere, saglasnost
duše Sa samom sobom, što ću nazvati sreć-
nim odnesom, čijom se zaslugom može
živeti. Kađ su pokušaji bića vođeni poštenim
namerama, pri oseci ili, baš ako hoćemo, ne-
uspehu, nuđi se još jetna svetlost. Zmati, ose-
fili sopstvenu granicu, u majtešnjem „sused
stvu velikog promašaja, znači slobodu i dobro.
U onom što je najbolje u vizantijskoj umetno-
sti, forma je sim čin postojanja u iskušenju i,
kad ne dopušta pravac: koji vođiu čudo. ona

- oslaje ono što oslobađa od rđavih privrženosti,
ono Bio pruža Slobodu dom se Opsednutost za-
uvek zameni za Zaanje i Zelju. Nama, 'svestima,
krajnje ličnim, objedđinjenim od mpgija o snu

u wniverzalnom, koje treba uzimati za smrt,

Vizantija pruža pehar. Naše usne će moći u

njemu za frenutak osetiti nevidljivu vođu —

konačnost učinjenu prisutnom — koja protiče

u dubinama svega. %

(Iz knjige „LA SECONDE SIMPLIOITE")

 

.MISET DEL KAŠTILJO |

 Tangi
(„NAPRIJED“ — ZAGHMUEMB

1964)

ČINJENICE koje nam baca u o-
či Mišel dei Kastiljo, španski pisac
u emigraciji, na prvi pogled su he=~
verovatne čak i kao fikcije. One su
daleko tragičnije zato Sto „'angi“,
roman koji bi, kake sam pisac ka-

že, „i Žil Vern olevao da potpiše“,

nije plod mašte, već istina jednog

života. „Povest jeđnog današnjeg de

teta" je vrlo mučna povest, šta više

izraz „mučan“ ovđe može poslužiti

samo kao osnova za dalje gradaci-

je, pa je Sstoga naša prva reakcija

želja da ne. poverujemo. "Ta reakci

ja je, naravno površna, ali čini mi

se nužna i u prvom trenutku naj-

ljuđskija. Na žalost, io nije prvi i

jedini put da saznamo tako poraz-

ne stvari, i stoga smo prinuđeni da

verujemo, tim pre Sto mam „pisač,

na samom početku, jakobinskim re-

čima MĐantona naglašava. da govori

„istinu, samo gorku isfinu“.

To je istina o đečaku čije je de-

tinjstvo išlo mapoređo su pijanim

mahnitanjem jednog šistema, koji

je iživljavao svoju eruptivnu agoni-

ju, Nesreća toga deteta bila je u to

SOL BELOU

 

me što je Dilo povučeno bujicom

tog ropca, koja ga jc dosledno Vu-

kla do svoga kraja, .

oOđ počefka svojih trpljenja pa do

pjihovog Klimaksa -— doživljavanja

sadističko-utilitarne koncepcije u-

ništavanja u Nhomceniracionom logo

ru, on je bio bacan' iz jednog zato-

čeništva u drugo, u Evropi koju je

terorisao fašizam.”

Ali kada bi „Tangi“ bio samo to

— slika jednog izrođenog „vremena

koje je uništilo jedno detinistvo —

bio bi tađa samo jedno od mnogo-

brojnih svedočanstava koja bismo

morali prihvatiti. 1! u tom smislu on

bi bio potreban i morao bi đa po-

stoji. Međutim „Tangi“ mije đelo ko»

je ima svrhu da mas uveri đa „svet

voli da, se valja u blatu i ne želi

da ga iko ometa“, niti Je samo do-

khumenat koji podseća i opominje.

„Tangi“ je nešto mnogo više od to»

sa, jer se na potki crnih činjenica

izdvaja kao svetao Kontrast, sasvim

*

Ne propusti dan
(„SVJETLOST“Ć, SARAJEVO,

BELOU u svojoi

knjizi, bez sumnje, operiše .đetalji-

ma i oni mu služe u stvaranju ce-

line mada njihova funkcija nikada

ne prelazi u područje krutih i ne-

uverljivih simbola. To sc može „Još

lepše sagledati u njegovom romanu

„Doživljaji Ogija Marćča“, čiji ik

predstavlja novog pikara u Savroč-

menoj literaturi, gde delaiji nose

osnovne i funkcionalne poteze Jedne

drame. Na jednom mestu OSi Marč

kaže: „Sta li sam ja nekakv, vrsta

Roluvmiba za once koji su poređ me

ne i verujem da im. se može priči

u ta? ferra incognita Nhoja se pro-

stire kud kod pogled zaiuta“. Tai

Kolumbo, postaje onaj što otkriva

Rkanone iz Rhojih ne može izaći ono

ljudsko — ja, jer svaki čovek je

Kolumbo tek iada Kkađ otkrije sebe.

. Ovo otuđenje Belou provo-

di kroz lik Tomi Vilhelma. Taj svet,
„s druge strane, koji Sc sastoji " od
psihijatra, nadri-filozofa, pragmatič-

Rhog intelektualizma, jalove teorije,

puritanskih muoralista, ukratko onih

koji „leče“ čovečanstvo, dat je u

figuri „dr“ Tamkina. Možda je je-

dini Belou u svojim romanima „Do-

življaji Ogija Marča“, „Menderson,

kralj kiše“ i „Ne propusti đan“ u

potpunosti shvatio u pogleđu nepo-

srednosti prezentiranja, koliko se

zapadni svet Kkvantificirao i da dr

Tamkin, iako varalica, špekulant

koji uspeva da izmami Vilhelmu no

vac i izgubi na berzi, govori veliku

istinu: „Eto .brojanje i sabiranje, to

vam je oduvek bila sadistička aktiv

nost“.

Wwilhelma možemo posmatrati kao

poslednjeg romantićara koji kao u-

samljeni oblak luta po golom nebu

mehanicizma (I wandered lonely as

a cloud) i njegova tragedija sastoji

se u tome što on shvata da 5se Čo»

vek prilagođava tom lutanju. Nje-
mu sudi mašina mođernih neuroza

iako on u onoj očajničkoj borbi za

ravnotežu S unutrašnjim i spoljaš-

njim činjenicama ne zna ko mu iz
riče presudu. Belouov Vilhelm posta

je ponekad Jozef KR. Amerike. Nje-

 

KARL HEINZ

JAROBS

KARL HEINZ JAKOBS nije jeđini

mlađi pisac Demokratske republike

Njemačke Koji u svojim djelima na
istinit, neposređan način donosi sli
ku mlađe generacije svoje' zemlje,

koja se morala obračunati sa prošlo

šću u kojoj je vodila jedan neprave

dan TYat, i na kraju shvatiti gdje se

YTazvija nešto novo, i šta je to novo.

Rat i fašizam, vlastito djetinistvo i

mlađost, izgradnju srećnije buduć-

nosti posmatra pisac u svjetlu jed-
nog novog pogleđa na svijet. U tom

svjetlu on oblikuje veliku temu svog

vremena: stvaranje novog čovjeka,
\ječna promjena i neizbiežna pro-
laznost naglašeni su u pripovjetci
„Sjećanje na jedno ljeto“ ma plasti-

čan, vrlo uvjerljiv način. Mjesto ra
dnje ove pripovjetke je jedno o-

gromno, Kolektivno gradilište koje
neprestano raste i mijenja svoj iz-

gleđ, a vrijeme u kome se radnja
događa jedno je, jedino ljeto — ma

ıi đio jedne vječite mijene godđiš-

mjih doba u šarolikom,  „neprekid-

mom ciklusu života. ;
· Munaci ove pripovjetke, triđeseto~

godišnji inčenjer Tom Breitsprecher
i dvadesetogodišnja zadnica  Gtrit

19635

neprevedene: knjige

PREVKLA JARA RIBNIKAR)

gov stav glasi đa je potrebno na

ći razloge da bi se postigao cili iz-

bavijenja, ali Vilhelm ih uporno i

uzaludno traži u samom sebi i na

taj način sve Više otuđuje.

U stvaranju ovakve atmosfere, a

Belou je tu nenadmašiv, pisac ove

Wnjige pokazuje da se glasovi o ša-

Đlonu u kom sc kreću američki ro

mani, iako je veliki broj kujiga po

tvrđio tu činjenicu, ne mogu UOp-

štiti na sva ostvarenja. U prilog o"

vom ide i ona izvanredna scena na

kraju romana kada Vilhelm potpuno

uništen dolazi, tražeći Tamkina, u

VIKTOR KRONJECKI

0

RRATKI ROMAN savremenog SOV-

jetskog pisca Viktora Monjeckog

„Sutrašnje brige“ priča o onoj mla~

doji Seneraciji čije je detinjstvo za-

desio rat, omevši tako mnoge Ppla-

»zinare životne puheve. Junak ro-

mana Gljeb Voljnov sin je majke

profesora i oca istraživača kultura

drevnih naroda. Majka je želela da.

sin krene očevim stopama i da „Ssčć

bavi nečim lepim i akađemskim“,

Ali „đa nije bilo rata i Hitlera!“

Tako je nekađašnji sanjalica, čija je

jeđina gruba crta bila izvesna tyr-

doglavost, iznenađa postao pomorski

kapetan broda.

Okviri Trađnje u romanu Su izVr-

šenje zađatka prevoženja malih ri

barskih brođova „Sejener“ kroz san-

te Severnog leđenog mora. Samo po

sebi tema je bizarma, tako da una-

pred napominje neobične doživljaje.

Međutim, pisca ne preokupira bi-

varnost polarnih pređela, već sva-

Kkiđašnji odnosi među ljuđima Koji

svršavaju svoje dnevne poslove. Cen

tralno mesto u romanu zauzima an-

tipodni ođnos između „dva mlada

„morska vuka“,

 

Besehreibung eines Sommers
Marđuk, on samosvjestan, „iskusan

zavodnik, ona mlađa neiskusna Že-

na, oboje dobri i svjesni radnici, O»

boje jednako željni topline i Život-

ne Trađosti, smješteni u taj ambijent

procesa i preobražaja, sami đoživlja

vaju preobražaj. „On se, međutim,
ne događa najednom, on je uslov-

 
JASNE KOŠVINJETE

neočekivana reakcija — humanost 1

1jubavprema čoveku. ;

der Tangi je i posle svega našao

snage za veru da, je i život ponekad

lep i za\sreću, me onu drečavu, he-
„piendističku, već mormalnu, ljudsku,

spontanu.

Ta pobeda nije bila posledica ne-

kog Stojičkog Spekulaiivnog isklju-
čivanja od sveta, niti je bila proiz

vođ ma Nukvih meditacija. Tangi je

pobedio zato što nije umeo da mr-

zi, To nije bila neka veličanstvena

istočnjačka filozofija, niti hrišćan-

ska mistika (on nije verovao u Bo-

ga, jer su ga najviše mučili oni ko-

ji su sebe mazivali božjim slugama),

to je bila prosta i detinjska ljubav,

ljubav koja je bila đeo njegovog bi-

ća i Stoga čista i jaka, ma Koliko

bila meopravdama. U tom njegovom

čaudnom, i waista meopravdamom ?bDO-

verenju wu ljuđe, „koji miss dobri

ali su sposobni za, dobro“, leži UŽ-

rok mjegove pobede, doista  skmpob

plačene, ali čija jc osnovma wvred-

nost u tome što predstavlja triumf

humanosti u jednom ambijentu gde

su postupci ljudi bili sve pre nego

humani.

I baš vbog tioga, ova Knjiga, posve

ćena životu i ljubavi prema čoveku,

bez straha, da se osvelie njegovi maj

meljudskiji postupci i dobra Y\olja

đa se i u mjima nađe osnova za Ta

du i poverenje, predstavlja

|

„delo

vwređno pažnje.

Pisana toplo i iskreno, mm jedini

mačin Kojim se moglo iskavati ono

što nam poručuje Wišel đel Masti-

ljo, „Tangi“ je ne samo slika jeđnĐoE

razorenog đetinjstva, već možda je"

đan od bitnih dokaza. da takvih de-

tinjstava, više meće biti, (V. PJ

jiedmu crkvu u kojoj leži myykvac

oko KOE prolaze ljudi i kađa stojeći

pored te maske on shvata da je to

u stvari njegov pogreb i da je i on

sam mrtvac V. T. (kakav izvanredan

štimung Semijuela Beketa); ova Sce-

ma pokazuje svu snagu Beluovih 54

žetih i MWristalno pređočenih misli.

TBelou gapravo ne operiše imaginaci

jom (imagination) već uobraziljom

(fancy) koju stavija nasuprot stvar-

nosti i iako zadržava u njima mji-

hovu suprotnost on ih pretvara jed

no u drugo. Time roman napušta iz

vjestan iskonstruisani shematizam i

malazi se „on the open road“, Belou

je to postigao i njegova dela, zbog

te slohođe, neposrednosti i prisno-

sti, dubine umetničkog izraza, Va

uzimaju sve više onu vodeću Ppozi-

ciju u američkoj literaturi, (M. S5,)

*

_ Suilrašnie brige
| („BVJETLOST" SARAJEVO 1865; PREVELA INA KRSMANOVIC)

wiktor Monjecki ima pošebno raz-

vijeno osećanje za „pejzaž, Prema

prirođi om ima čisto slikarski odnos.

Njegove boje ne znače samo opisan

Kkoloristički ton, već prelaze u sim-

bole koji imaju meka viša Kkolori-

stička Svojstva, Na primer, noc je

„bela noć“, lišće „sivo lišće“, stabla

„crma stabia“, Opis Viktora Konjec~

Rog je savremeno koncipirana slika

koja u sebi pomiruje vereščaginov-

sko osećanje Svetla i jednu sasvim

mođemu #“RStilizaciju „formi. Viktor

Konjecki preokupiran je Tenomeni-

ma realnosti i iskonske snage, Nje-

gova fraza najčešće ostaje u okvi-

rima žurnalističke registracije činje-

nica. Zato je ona najčešće dovoljno

neizđifcrencirana i bez veštijih za-

wršnih poenti, Opsesija „realnošću

formirala je Kkođ Konjeckog suzdr-

žanu meru u iskazivanju ličnih ose»

ćanja. Svoja osećanja pisac Krije i

neutrališe u majvećem broju pri-

mera. Konjecki unapređ prigušuje

svaki lični sud koji nema snage da

izdrži probu objektivne „procene,

(O. ĐJ)

(VERLAG NEUHS LEBEN
BERLIN, 1963)

\ljen okolnostima, on obiluje Kkon-

fliktima.
U ovoj savremenoj priči susreće-

mo još jednom iskonsku temu svih
vremena — ljubav u sukobu s pra-
vilimn društva. Pravila đruštva su
u ovom slučaju povrijeđena timviše
Što je Grit uđata žena. Ta činjeni-

ca već unaprijed nagovještava ne
mogućnost ove veze, Ljubav, velika

i snažna ne ođvodđi svoje junake pre
daleko, ona ih ne uništava, iako O•
staje nezadđovoljena. Oba junaka na

kraju ostaju afirmisani, svako na

svoj način. Tom, koji tokom čitave

Wpripovjetke nesiguran, samovoljan

i mekako odvojen od ostalih, posta

je svjestan svoje pripadnosti jednoi

čitavoj generaciji koja se nalazi na
putu važnih životnih poduhvata, na

putu preko koga će prohujati još
mnogo ljeta, ali ostat će ocilj, uvi-

jek jasniji i bliži — novi čovjok u

novom svijetu. (M. Nj.)
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Korak ka

uskladivaniu
programa

izdavačkih preduzeća

PRE DVADESETAK DANA re-
pertoar beogradskih pozorišnih ku-

ća bio je tako bogat da Su pozori-
šni ontuzijasti hteli-ne-hteli morali

da se liše mnogih zadovolistava
' koja u drugim prilikama mikako me
bi propustih. Potpuna moustlađe-
nost repertoara, maYočito gostova-
mja, dovela je, ma primer, do toga
da je sala Jugoslovenskog dyamskog
pozorišta bila gotovo poluprazna kad,
je Hrvatsko marodmo kazalište pri-
kazivalo jubilarnu predstavu, SŠenoine
„Ljubice“, ne samo zato što se o toj

veoma zanimljivoj predstavi w, beo-

gradskoj štamvpi gotovo uopšte mije

pisalo pre dolaska zagrebačkih glu-

maca, mego i zato što je isto to veče

u Narodmom pozorištu gostovala ču-

vena sovjetska balerima Maja. Pli-

secka. Nakom mavale vrazmih amsam-

bla iz drugih, gradova i zemalja či-

ji smo bili medoci, nastupilo je za-

tišje, koje će izgleda, iz dana u dam
postajati sve izrazitije. Ovo je samo

jedan, primer, i samo u jedmoj obla-

sti, o potpunom odsustvu smisla za

koordinaciju, što"je već ceo miz go-

dina Yedovam pratilac gotovo svih

naših kulturnih nastojanja.
Slično odsustvo poslovme koordi-

nacije, saradmje i dobrih poslovnih

običaja me prati samo maš pozoriš-

ni život. Ono je još izrazitije u izda-

vačkoj delatnosti. Zbog toga PYre-

poruka o usklađinanju programa

izdanja izdavačkih privrednih or-

ganizacija, koju je pre kratkog vTe-

mena domeo Savet za „movinmsku i

izdavačku delatnost Savezne wpri-

' aredne komore, mora da se pozdravi

dobrodošlicom kao koristan i meop-

hodam pokušaj da se stane ma ut

neodgovormoj komkuremtskoj praksi

i meplaminmomim, izdavačkim, masto-

janjima. Rukovođem željom da se

postigne bolja i racionalnija oTga-

nizacija poslovamja, povećanje DpTYO-

meta proizvođa izdavačke delatno-

sti stabilizacije tržišta, poboljšamje

kvaliteta i snižemja cema, Savet je

preporučio svim izdavačkim privhed-

nim, organizacijama da međusobmo

zaključe pismemi sporazum u kome

će utvrditi postupak i mačela +žza

usklađivamje programa izdamja i ma-–

imenovati komisiju koja će posre-

dovati između pojeđinih izdavača u

slučaju kolizije planova.

Nastala na osmovu višegodišnjih

nepovoljnih iskustava izdavačkih 1

privrednih orgamizacija i njihovog

poslovnog udružemja OG Preporuka

se zalaže za mužmo sprovođemje '\

život mačela da izdavačka preduzeća

pre mego što pristupe vealizaciji

svojih programa, svoje planove Uu-

sklade u „Ssopstoemom interesu.

Premda se za usklađenje Đlamova

do sada brimulo Poslovno udruženje

· izdavača, saradnja između pojedinih

preduzeća, maočito poslednjih go-

dina, mije bila mi efikasna mi uspe-

šna, tako da se mogu mavesti broj

slučajevi koji me svedoče samo o

odsustvu smisla »a koordimaciju Ta-

da mego predstavljaju primere me-

zdrave, melojalmne konkuremcije, čije

su, majteže posledice pYezasićemost

tržišta i ceme mmogo više mego što

bi bile da se zmeslizaciji plamova

pristupalo ma osmovu međusobnog

dogovora strama zaimteresovamih za

izdavanje iste knjige. Tako je štampa

u više mahova kritikovala pojave

izđavanja jedmog dela od strame dva

il; više izdavačkih preduzeća, ome

su postale tako učestale da je danas

mogućno goboriti. me o pojedimim

delima, već i o sabranim delima iz-

vesmih, pisaca.

Prihvatajući Preporuku, koja tač-

ano precizhra mačela ma kojima će se

odvijati epemtualma buduća poslovna

koorđinacija i saradnja

|

pojedinih

izdavačkih oreduzeća, izdavačke

privredne orgamizacije bi se obave-

zale da se pridržavaju mačela zdra-

ze utakmice i uzdyžavaju se od DO-

stupaka kojima bi se mogla nameti

šteta drugoj izdavačkoj mprivredmoj

organizaciji, društvemoj zajedmici i

pojedinim, građanima. Suđeći ma

osnovu dosadašnjeg islkastıpa može

se očekivati da Preporuku meće TG=

do pmyihvatiti svi izdavači kojima je

išla u orilog dosadašnja, medovolj-

no simhromizovama organizacija iz-

davanja. Zbog toga bi, možda, bilo

potrebno ma izdavače izvršiti javni

pritisak da ovu Preporuku prihvate

i doprinesu sređivanmju, situacije u

oj oblasti našeg kultnog života.

~ •b}!
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„ščekuju da im se prelije

vesti

rvi prolećni dami, kišoviti i pomalo
crnitlom aerozagadeni, počeli su po-~

etskom reči pesnika, onih koje smo

Žžeijni aa viaimo Jer Bu VeEĆ pustali

„storija književnosti i onih sa kojima

Smo svedoci poetske leči sadašnjice.

Mitingovana poezija najavila je prole-

'Će, prolećne teme i dileme, kulturne

vedrine i razbibrige. I već sada na pra-

Bu (često je najlakše poći od ioga)

novih iščekivanja otpočele su kalkula-

cije i kuloarske proklamacije. Zirmsko

snoviđenje realnosti nekako je na pre-

čac probuđeno. Sarajlije su počele da

misle prolećnim rimama i često Brup-

nim intimama.
I odmah problemi. Sima i krupna

nespokojstva.
Tilmski raGnici kucaju na vrata raž-

nih okvira i formata, noseći četrdese-

tostranični elaborat bez proreda. OQni
zamišljena

„velika para“ Za raznorazne filmske

fotose i štafelaje „jezikom naučnog ni-

voa“ jedino ostvarene, a koji bi pri-

kazivali veverice u raznim fazama i

pozama, privredna dostignuća i sa:"O-

pregnuća, kao i reklamne aranžmane po

kalkulacijama priloženim u elaboratu,

koji, rekosmo, kruži, kruži, i negde mu

se već trag izgubio.

Likovni umetnici posle uspele bučne

i ratoborne godišnje skupštine (pomalo

već zaboravljene) još nikako ne znaju

zašto se njihove slike (izuzimajući izu-

zetke) zaobilaze kada se prave selekci-

ie za razne bijenale i trijenale, Usput,

Socijalistićki savez raonog naroda Sreć-

za Sarajevo priprema široku diskusiju

o kiču koji se namnožio po zidovima

javnih ustanova (ne dirajući u prepu-

ne podrume kulturnih odgovornih faš~

tora).
Pozorišni radnici očekuju festival

malih scena koji je proslavio sadašnji

pozorišni život u Sarajevu, iako još

nije uspeo da proslavi sam Sebe. Čak

je u program uvrštena i drama kara

jevskog Malog pozorišta „Bvropska

trava“, verovatno samo zato da, ko-

načno, neki kritičari saznaju za imena

koja su nekim slučajem zaboravili,

Šekspir u malom, ili možda mali Šek-

spir. izgleda da će ponovo pokušati đa

ubeđuje sađa ne brojnu redovnu pu-

ovog napisa bio

namenjen samo Rkronološkom i

faktografskom. nabrajanju kul~

turnih zbivanja i manifestacija u Za-

grebu kroz mjesec mart — onda bi

možda ovaj prostor bio premalen, „er

u smislu kvantitativnih rezultata mje-

sečna bilansa kulturnog života OVOŠ

prada nije loša. No, to nas ponajmanje

mieresira. Ono što bi, možda, moglo

da zaokupi našu pažnju u smislu iz-

vjesnih senzacionalnih, uzbudijivo>

spektakularnih događaja odigranih na

rubu naše svakodnevne želje „da Se

nešto dogodi, makar što, samo Ga mr-

tvila ne bude“ — toga je možda bilo

počevši od uobičajenih kuloarskih in-

ko bi prostor

velike glumice na račun dode;iene

male uloge. Ali, ni to nas ne interesi-

vra. Kad tako eliminiramo ove dvije

kategorije kulturnog života je“nog

grada: kvantitativni omjer i senzaciona

lističke impostacije ostaje nam ono o

ovom napisu ne pišemo, jeste više nego

dobar znak da toga nije bilo, te naš

Wvantitativni rezultat na račun setioz~

nosti i kvalitete neće uspjeti prevesti

žedne preko vode. Ne iz oportunizma,

nego iz razloga dobronamjernih tuma-

čenja svih pojava i događaja, potrebno

je zadržati rezervu i ograditi se oG Se-

neralizirajućih ocjena, a to znači uva-

· žiti neke fragmente u kulturnom živo:

tu ovog grada koji su nosili pečats

autentičnosti, zrelosti, ozbiljnosti i na-

dJahnuća. Bez obzira gdje se takvi tre-

nuci javili, bilo u oblasti likovnih

umjetnosti, teatra, muzike ili'literatu-

re — sve to nije moglo da poništi jedan

opći dojam o atmosferi koja je ovdje

već pomalo u znaku internog toka.

Postoji neka neuhvatljiva traka zagšre-

bačkih kulturnih zbivanja koja ieče,

prolazi, prividno u fiksiranim rokovi-

ma, bez zastoja ali i bez zaleta, be

velikih iznenađenja ali i bez daha svje-

žine, teče tako kao neminovnošt ka-
. e - ~
   

Nastavak sa 8. strane

sadržinom i porukom nižu se sve brže

i sve više: „Linus Flekć“ Hansa Vernera

Rihtera, „Umetnička figura“,  Hajnca

fon Kramera, „Bilans“ Valtera Jensa,

„Poluvreme“ Martina Valzera, „Pasje

godine“ Gintera Grasa. Gotovo svuda,

u svakoj rečenici, reklo bi se, suoča-

vamo se sa morom koja je pritisla ove

darovite pisce zbog ostataka macisti-

čkog duha Koji se u raznim vidovima

nalaze u. svim oblicima nemačkog ži-

vota. Velika etička vredmost literarnih

ostvarenja „Grupe 47“ ie u tome što

se trude da održe budnom savest, da

naglase i održe čistom svest o odgovor-

nosti.

se osloni, Pre nekoliko godina u Ppro~

gramatskim objašnjenjima sabranim

Direktor 1 odgovorni:

Predrag Palavestra. "Tehničko:

KNJIŽEVNE. *
NOVINE

trijević.

vić-SipP,

kliku sarajevskog Malog pozorišta. To
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terpretacija do zakulisnih poteza neke '

čemu bismo morali da pišemo, a jer u i

Ali „Grupa 47%“ nema na koga đa

     

Dragoljub S. Ignjatović,

Mihatić, Bogđan A.

Dušan Puvačić, Izet Sarajlić, Pavle S
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će, na žalost, pokazati da se sve više

potvrđuje davnašnja konstatacija da je

ovo pozorište izgubilo fizionomiju i da

je ponovno iznalaženje nekakvih spč-

cifičnosti za sada izlišna nada.

Arhitekti pokušavaju da se dožOVO-

re, što postaje primer dugogodišnja

upornosti ali i nesporazuma, pa grad

nema jednoglasan izgled. Valjda sazna-

nje da će se uskoro raditi po novom

urbanističkom planu onemogućava da

ove godine vidimo bar jednu lepšu

višespratnicu. Uzaludno se Šestoapril-

ski žiri trudi da pronađe neku građe.

vinu za nagradu. Nemaih ni među oni

ma bespravno saziđanim, iako one niču

kao pečurke (napokon, izgleda nabav-

Zagrebački mart
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tendarskog proticanja vremena, dolaze

i odlaze premijere, izložbe, koncerti,

ugledna gostovanja i stereotipne tribi-

ne, skupštine i konferencije za štampu,

polemike i kompromisi — i sve se to

odvija kao jeđan unaprijed poznati

film, uz poluglasne komentare ili bez

komentara uopće, sve to nekako prola-

zi kao zbog jednog jedinog razloga: da

bi kroničar kulturnog života imao što

KRUBDAIDE
»đerujba 476?
u svesci „Altemativa“, iako s mnogo

beznadežnosti, još se osećalo prikla-

njanje uz socijaldemokratsku partiju.

Danas, međutim, i ova partija briše iz

svog programa gotovo sve socijalistič

ke zahteve. „Levi intelektualci“ postali

su, na taj način, beskućnici, njihove

zamisli razbijaju se o stene stvarno-

sti. Osnovni motiv gotovo celog život-

nog dela Alfreda Andreša je bežanje,

on traži mogućnost za individualni

proboj iz prilika koje guše. Kepen je- .

dva da uspeva da postavi pitanje: ku-

da dalje?; on nema, pogitivne junake

Ređakcioni odbor:

·Kosta Timotijević i Petar VoIK,

'tema dama

mređnik: hTanasije „Mlađenović, wređnik: •

-umetnička oprema: Dragomir Dimi- e

Miloš IL Banđić, Božiđar Božović,

Dragan Kolundžija, Velimir Lukić, Slavko a.

Popović, (sekretar redakcije), Predrag Protić, ;.

tefanović, Dragoslav Stojano-

komentari

ljeni su terenski automobili za gradi-

' lišne inspekcije). Za to vreme prijalo
je primljena vest iz Adis Abebe, da su

dva sarajevska projektanta ing. Zdrav-
ko Kovačević i ing. Ivan Strauss, OšVO-

ji. prvu nagradu u vrlo jakoj konku-
tenciji za projekt velikog kompleksa
zgrada pošte.

Raznovrsnost

punjuje i opera koja i
da stavlja na repertoar

izvode ni veće operske kuće, jer usim

izuzetnih solističkih partitura (za iZTa-

zite soliste, znači) one nemaju izuzetnu

važnost u izboru najznačajnijih.

I, tako, nižu se razglednice kultur-

nog života, slične onima nakinđu/e-

nim sveznadarima i u polu krupnom

ylanu dvema osobama „koje se vole*

na slikama. Iskićeni su izlozi prodav-

nica novina, pa se na prvi pogled može

videti sve ono Spoljno šarenilo.

A. unutra, pomenimo samo ba:

nespokojstvo.

Počelo je to sa slikarima pa še sad

zadržalo na filniskim umetnicima. svece

više i više je glasova, razume 56, kulo-

arskih, da je sarajevski filmski centar

nekako zaobilazan, odbačen i aostojno

neuklopljen prema odgovarajućim aT–

šinima u celokupni kinematognafski

prosek. A i argumenti prve kuloarske

grupe su tu: nekom je stalo da na

prečac načini integraciju i koncentra-

ciju filmske produkcije samo u dvaili

tri centra. I zato se uporno nastoii da

se uspesi bosansko-hercegovačkog Sstva-

ralaštva obezvređuju. Detaljnije: neko

uporno želi da ponovo centralizuje

nedavno decentralizovan fond za Una~

Wređenje kinematografije. Zmači, ne~

trpeljivost je prvenstveno račundžijske

prirode. Ali, ima i drugih priroda. Jer,

pitanje je zašto bezmaloni jedan sara-

jevski filmski umetnik nije skoro pri-

mio nikakvu malu dli veliku nagradu?

(Istina, neki su primili, ali ne iz kulo-

arskih grupa o kojima je reč.) I tako,

kalkulacije se svode čak na kategorič-

ku tvrdnju (izrečenu na javnom skupu

godišnje skupštine Udruženja filmskih

radnika) da se „uporno žele obezvređiti

navori sarajevskih umetnika, da bi se

ova sredinn prikazala što nesposobnj-

jom i nekulturnijom“.

A po sredi je nešto drugo (nekulo-

arska konstatacija): izvestan broj Uu-

muzičkog života upot-

dalje nastoji

djela koja ne

da zabilježi u svom mjesečnom preg!e-

du. Riskantnih poteza u ime afirmaci”

je nečeg novog, strašno branjenih sta-

vova u ime pravovjernih i nužno pO-

trebnih kanona, elokvencije inauču*“l-

rane kroz žive, možda i plahovite rć-

akcije, revalorizacije, mladalačke ŽiVO~

sti, — svega toga nema. Jedna podeše-

na, uniformirana ozbiljnost, opreznost

da se ne bude zatečen, trezvenost da

ne bi došlo do prenaglog oduševljenja,

građanska sigurnost koja poštuje Ie-

dosljed, pravila, konvencije, tesuće

(naravno, uvijek rješive probleme) ali

koja istovremeno „prećutno pretazi

preko onih uvijek nužnih i egzaktno

razumljivih proturječnosti karakleri-

stičnih za jedno društvo koje krož

afirmaciju svoje kulture afirmira i

svoju etiku, svoje mjesto u trenutku

sadašnjem. Dakle, ukratko reženo:

atmosfera koja pomalo liči na Život

ispod staklenog zvona,ispod kojeg pro-

tagonisti

|

Rkomentiraju, propagiraju,

predlažu ili odobravaju, i brane ı na~

padaju — ali se ti glasovi ne čuju (ili

se još ne čuju dobro) —._. pa ili su ti

glasovi, preslabi, preobazrivi ili ie

okvir staklenog zvona građen od Dpre-

jakog materijala s dobrim izolatoriuma.

Ne mogu se oteti utisku da Zagreb

živi onakav kulturni Život kakav po-

stoji u normativnim propisima, samo

što ispod i iznad tih normativnih Dro-

pisa postoji i generacija mladih stva=

ralaca, postoje tenzije kraćih ili 3ugo-

trajnijih nesporazuma u smislu borbe

za kvalitet, postoje još tako ne eviden=

ino prisutni sinonimi za živost, nove

snage, nove ambicije. .

Izgleda da je sve ovo napisano išio

na adresu posljedica, uzrocima bi

možda trebalo posvetiti mnogo veći

prostor i analizu sa raznovrsnih pra-

vaca i od većeg broja autora. Vjerova-–
ftno je ovo i pogrešan utisak, Ako jeste
— onda je to ohrabrujući znak i isto-

vremeno dokaz. Dokaz daltonizma au-

tora ovog napisa i znak da je sve Ssu-

protno nego što je ovcGje napisano,

ni perspektive. Iz publicističkog delo=
vanja Volfditriha Šnurea u novije vre-

· me odzvanja neizvesnost, kao što ne=
dostatak pregleda i mogućnosti za sre-
đivanje u suštini označava ona bujna
vegetacija koja se razliva po spisatelj-
skoj slici sveta Gintera Gnasa. Slično
stoji stvar i sa„—liričarima: iz stihova
Hansa Magnusa Encensbergera, nasu-

prot trezne surovosti naučene od Bre-
hta, probija strah, neverica da se ne=
što može promeniti u Svetskom redu,
Ingeborg Bahman peva o beznadežno-
sti čoveka bačenog u strašno vreme, a
Voligang Behler ·(Wolfgang  Biichler)
pojavljuje se prosto kao pevač „ni-
čega“. |

Posle pojave „Almanaha Grupe 47“,
koji dokumentuje njen rad u vreme-
nu od deceniju i po, sve češće se na-
meće pitanje: kuda, ipak, vodi put če-
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onih pionira u Svakom bpo-

zaslugam83, pravdajući svo-

pred sobom. i pred pratic-

ocima kulturnoB zbivanja, uporno i

pre bilo kakvih ocena i sudova, iznosi

tvranju o intrigantskoj zlonamernmosti

primese međurepubli-

samo da bi na svaki

veštački stvorili zid nelrpe-

Tako se pojedinačni primeri

u Uuopštene argumente da

bi se sa njima pravdale nespošobnosti

pojedinaca i neuspesi kolektiva,

A sve je tako prosto: mnogo Je onih

koji su došli do granice Svoje kreativ-

ne sposobnosti uslovljene mnogim

neizbežnim okolnostima, a granice kre

al:tivne moći naše filmske umetnosti,

zahvaljujući novim imenima, pomiču

se polako ali jasno, nagore. Nasuprot

tome, malo je mladih sarajevskih u-

metnika, onih koji se tek naslučuju,

ier su u proračunu „egzistencija četr-

desetorice na OšmoVU osiguranih sred.

stava“ za sada nepoželjni. Znači, ma-

1o je zvanih, ali je još manje ponovo

odabiranih. Zašto bi to trebalo prikypi.

vati veštačkim nesnorazumima, kada

se vidi da su selekcija i filmski klubo-

vi najneophodniji?

Jer, što se to, na primer, ne događa,

u rasponima književne saradnje? (Ve-

rovatno Sasvim upečatljiv primer za

kuloarske demantije). Književnici ne-

maju svoja preduzeća, . kojima se

suprotstavljaju nekakva „njihova“(čija

to?), pa se ni nagrade ne dele po ta-

kvim aršinima. Ne postoje centri i

granice prostiranja, postoji kvalitet i

kvantitet produkcije. Dok se, tako, na

godišnjim skupštinama likovnih i f{ilm-

skih umetnika jeđino priča o Oonomc

što je bilo, i međusobno raspravlja |]

porodičnim i ličnim problemimai inti-

mama, Udruženje književnika na svojoj

skupštini raspravlja o Pr ogramu

rađa i o komisijama.
;

TI niz drugih pojedinosti. pa i u crno

-belom rasponu uzetih, pokazuju da se

granice i okviri stvaraju tamo gde

pogoduju raznim pravdanjima i ne-

umetničkim egzistencijama. Jer, sve u

svemu, o kvalitetu i nekvalitetu se

metnika,
pileđu i po

je neuspehe

čke problematike,

način
ijivosti.

pretvaraju

radi!
Petar LJUBOJEV.

hrad O |

Tim bolje za kulturnu klimu i almo-

sferu grada čijem je životu ovaj nupis

posvećen. .

Dobili smo instituciju koja itreoa

da se brine za našu razonodu. Noćni

kabare „Jazavac“ je otvoren i na mali

yodij izvanredno uređenog lokala L

bivšoj kavani u Medu]ićevoj ulici) usg-

ili su se satiričari koji su nam sorvi>

rali nekoliko dobrih, i originalnih tek-

stova (naročito Fadil Hadžić) i glumci

koji su te satire nevješto, bojažijivo,

neekspresivno donijeli prea publiku,

Par dana prije tog „Jazavčevog“ use

ljenja u Zagreb (iako ovdje već gBodi-

nama bezrazložno u penziji živi tipični

predstavnik zagrebačkog humora Me-

rempuh) — vodili su se na tribini Na-

rodnog sveučilišta razgovori pod Dro-

vokativnim naslovom „Kuda plovi za-

grebački humor?“ — i humoristi i ka-

rikaturisti uozbiljeni kao na raportu

govorili su ne o onomešto ih inspirira

nego o onome što ih koči, ne o onom?

što ih u zanatskom smislu okupira

nego o onome što ih u društvenom

smislu zanima ali čemu ili oni drauš-

tveno nisu dorasli ili društvo koje ih
ima nije doraslo za njihove neuobi-

, čajene rakurse.
Ako „Jazavac“ nastavi sa (kod naš

uhodanom praksom) bogaćenjem anto-

logije na račun konobara i direktora

-- onda je lako predvidieti nivo i

daljnju sudbinu te institucije za razO-

nodu. Ako toga ne bude — ondapi to
mogla biti šansa za humorističke rekte”

acije tipa varšavskih kabarea za čije.
interese radi i jedan nevjerovatno lu-
cidni i beskompromisni Lec.

Bez obzira što ovaj napis nije PO-

svećen nabrajanju izuzetnih zbivanja

na planu kulturnog života, treba pome-

nufi usbielo martovsko gostovanie JUu-
goslovenskog dramskog pozorišta, O5O-
bito sa predstavom „Na ruhu pameti“,

Jozo FULJIZEVIĆ
,

 

   

trdesetsedmaša? Podsticaji na angažo-
vanje sa jače organizovanim progra-
mom stižu sa raznih strana. I sam H.
V. Rihter se u zaključnoj reči objav-
ljenoj u „Bilansu“ (Bestandsaufnahme)
žali da s gubljenjem socijalističkih ide-
ja u istoj srazmeri raste bežanje za-
padnonemačke literature u svet forme
i da se danas već pretvorila u uzreči-
cu lozinka „bezvredna inteligencija“,
koja priliči literatorima koji lepo pišu
ali ne kažu mnogo. Izvesno je samo
da će antifašizam „Grupe 47“ i uopšte
društveni uticaji njenog dela ponovo
porasti u takvoj srazmeri u kojoj 5e
oni budu konsolidovali i oslobodili iz”
vesnih iluzija o društvu, koje se sve
češće pojavljuju, i pronašli u masama
onu bazu čiji su interesi dijametralno
suprotni sa službenom politikom bon
ske države. (A. Đ. P.) * Ve

i IO svakog drugog petka. Pojeđini broj 30 d. Gođišnja
pretplata 600 d., polugođišnja 300 d., za inostranstvo dvostruko
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